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PREFACE 


Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency 
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 
the need generally felt in the U.S. Government language training community 
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 
Beijing and Taipei. 

The conference resolved to develop materials which were flexible 
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of 
government agencies and academic institutions. 

A Project Board was established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, 
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen¬ 
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); 
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major 
Bernard Muller-Thym (DLl); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSl); 

Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and 
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). 

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197^ 
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. 
and Canadian government agencies provided funds and other assistance. 

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council 
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson 
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In 
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project. The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development. 

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, 
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation 
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen¬ 
sion and production self-study materials, and also designed the communica¬ 
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. 
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. 

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by 
Ms. Barale, they worked as a team to produce the materials subsequent to 
Module 6. 
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, 
Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. 
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen, 
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped 
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues. 

Administrative assistance was provided at various times by Vincent 
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang, 
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype. 

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of 
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was 
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, 
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, 

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype. 

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service 
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A. 
Sadote, Chief of Audio-Visual. 

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co¬ 
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign 
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning 
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; 
and the University of Virginia. 

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants 
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the 
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course 
materials. This support included coordination, graphic arts, editing, 
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these 
tasks. 

f Jann&s R. Frith, Chairman 
[ Cminese Core Curriculum Project Board 
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MODULE 5: TRANSPORTATION 


The Transportation Module (TRN) will provide you with the skills 
needed to use taxis, trains, buses, and planes in China. 

Before starting this module, you must take and pass the DIR Criterion 
Test. 

The TRN Criterion Test will focus largely on this module, but material 
from ORN, BIO, MON, DIR, and associated resource modules is also included. 


OBJECTIVES 


Upon successful completion of this module, the student should be able to 

! 

1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the TRN Target 
Lists. 

2. Say any Chinese sentence in the TRN Target Lists when cued with its 
English equivalent. 

3. Use the bus system: find out which buses go to a specific destination, 
at what times they leave, how often they run, where to buy tickets, 
where to change buses (if necessary), when the last bus of the day 
leaves, and where his stop is. 

1+. Take a taxi: hail one, tell the driver where to go, and use commands 
such as "hurry,” "slow down," and "stop here." 

5. Use the train system: find out which trains go to a specific destina¬ 
tion, at what times they leave, when and where to buy tickets, whether 
or not tickets are available for a train leaving on a specific date 

at a specific time, the distance to the destination, the duration of 
the train trip to that place, which platform the train leaves from, 
what to do with luggage, and whether or not the train has a dining car. 

6. Take a plane: reserve a ticket for a certain date and time; find out 
whether or not the flight is direct, the duration of the flight, and 
traveling time to the airport; and arrange for transportation to the 
airport. 

7. Describe in detail a trip (taken in the past or planned for the future): 
places visited (which places and what they are like), traveling com¬ 
panions, transportation for the trip, length of stay, number of previous 
trips to the same places. 
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NOTE The heavy dark lines show where the city waiis were formerly located. 
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TRN 


UNIT 1 TARGET LIST 


1. Dao Ximending qu, zuS jllvi che? 
Zuo Shlbalu. 

2. Shlbalu che duo bu duo? 

Bu hen duo. 

3. Mei ge jifen zhong you yiban 

che? 

4. Wo meige Xingqiliu dou qu kan 

dianying. 

5. Zuihou yiban che shi jidian 

zhong? 

6 . Zheban che shx bu shi qu 

Ximending? 

Shi. Shang che ba! 

7. Dao Xlmendingde shlhou, qing 

gaosong wo. 

8 . Wo shi bu shi zai zheli xisl 

che? 

Bu shi. Xia ylzh&n. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

9 . shang- 

10 . tou- 

11 . gaosu 

12 . shao 

13. xia che 

14. you(de) shlhou 

15 . ch£ng 


What bus do you take to get to 
Ximending? 

Take Number 18. 

Are there many Number 18 buses? 

Not very many. 

How often is there a bus? 

I go to see a movie every Saturday. 

What time is the last bus? 

Does this bus go to Ximending? 

Yes. Get onl 

When we get to Ximending, please 
tell me. 

Is it here that I get off? 

No. The next stop. 

last, previous (something) 

first (something) 

to tell, to inform (alternate 
pronunciation for gaosong ) 

to be few 

to get off the bus; "Out, pleasel" 

sometimes 

city 


4 



TRN 


UNIT 2 TARGET LIST 


1. Dao zhanlanguan you meiyou 

zhidache? 

Meiyou. Zuo YIlu che, zuo dao 
Xldan huan che. 

2. Zanmen zai nar mai piao? 

Zai cheshang mai piao. 

3. Hao, xianzai zou ba! 

1*. Ei! Z£nmen bu shi zuoguo zhan 
le ba? 

H£i m£i ne. Xik ylzhSn c£i 
xia che. 

5. L^ojia, Shiwulii qichezhan zai 

nar? 

Jill zSi n^ige lilkSurshang, 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

6 . gSnggong qiche 
T. -li 

8 . -shang 

9 . shiing ban 

10 . xia ban 


Is there a direct bus to the 
exhibition hall? 

No. Take the Number 1 bus; take 
it to Xldan and change buses. 

Where do we buy tickets? 

We buy tickets on the bus. 

Okay, let’s go now! 

Hey! Haven’t we gone past our 
stop? 

Not yet. We don't get off until 
the next stop. 

Excuse me, where is the Number 15 
bus stop? 

It's (just) on that corner. 

public bus (local) 

in (locational ending) 

on 

to start work, to go to work 

to get off from work, to leave work 
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TRN 


UNIT 3 TARGET LIST 


1. Wo yao zuo jichengche dao 

huochezhan qu. 

2. Wo zhi you zhe liangjian xingli. 

Hao, wo ba xlngli fang zai 
qianbian. 

3. Ni kaide tai kuai lei 

U. Ta kai che, kaide bu kuai. 

5. Women you shljian, lSideji. 

6. Qing man yidian kai. 

7. Bie kai name kuSil 

8. Qing ni zai qianbian neige 

yinhang ting ylxia. 

9. Bu yong zhao le. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

10. chuzu qiche 

11. laibuji 

12. qiche 

13. zheme 
lU. zenme 


I want to take a taxi to the train 
station. 

I have only these two suitcases. 

Okay, 1*11 put the suitcases in front 

You are driving too fasti 

He doesn't drive fast. 

We have time. We can make it in time 

Please drive a little slower. 

Don't drive so fast! 

Please stop at that bank up ahead 
for a moment. 

Keep the change. 

taxi (PRC) 

can't make it in time 

car, motor vehicle 

so, to this extent, in this way 

so, to this extent, in this way 
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TRN 


UNIT 4 TARGET LIST 


1. Wo xiang qu Tainan wan jitian. 

2. Ni shuo shi zuo huoche qu hao 

ne, haishi zuo GSngluju qu 
hao ne? 

Zuo huoche qu hao. Dko Tain&n 
qu zuo Gongluju bu da fangbian. 

3. Zuo huoche dei xian mai piao 

ma? 

Ni zuihao liangsantian yiqian 
qu mai piao. 

Zuo Gongluju ne? 

Bia bi xian mai piao. 

4. Ni yao zuo shinme shfhoude che? 
Wo yao zuo shangwude che. 

5. Duibuqi, shangwude piao dou 

maiwan le. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

6. chuan 

7. ditie 

8. dixia huoche 

9. wan (wanr) 

10. -win 


I'm thinking of going to Tainan to 
relax for a few days. 

Would you say it's better to go by 
train or to go by bus? 

It's better to go by train. To go 
to Tainan, it's not very convenient 
to take the bus. 

If I take the train, is it necessary 
to buy tickets ahead of time? 

It would be best for you to go to 
buy your tickets two or three 
days ahead of time. 

And if I take the bus? 

It's not necessary to buy tickets 
ahead of time. 

What train do you want to take? 

I want to take a morning train. 

I'm sorry, the tickets for the 
morning trains are all sold out. 


boat, ship 

subway (abbreviation for dixia 
tiedao ) 

underground train, subway 

to play, to relax, to enjoy oneself 

to be finished (occurs in compound 
verbs of result) 
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TRN 


UNIT 5 TARGET LIST 


1. Wo xiang dao Nanjing qu kankan. 

Nl jihua neitian qu? 

Mlngtian huoshi houtian qu dou 
keyi. 

2. Sh&nghai ll Nfinjlng you du6 

yuan? 

You liangbaiwushiduo gongll. 

3. ZuS huoche yao zou duoshao 

shlhou? 

Yao zou sige biin xiaoshl. 

4. Zhei shi w5 diylci dao Nfinjing 

q&. YlqiSn m£i q&guo. 

5. Bange xiSoshl gou le. 

6. Wo xlwang xiawu llkai zher. 

Shlsandian ling wufen you 
yltang tlkuSi. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

7. dasuan 

8. huozhe (huozhe) 

9. ylhou 

10. zhongtou 


I would like to go to Nanjing to 
look around. 

What day do you plan to go? 

Tomorrow and (or) the day after are 
both possible. 

How far is Shanghai from Nanjing? 

It's over 250 kilometers. 

How long does it take to go by train? 

It takes four and a half hours. 

This will be the first time I have 
gone to Nanjing. I haven't gone 
there before. 

Half an hour is enough. 

I hope to leave here in the afternoon. 

There's an express at 1305. 

to plan to 

or (alternate form of huoshi) 

afterwards, later on, in the future 

hour (alternate word for xiaoshi) 
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TRN 


UNIT 6 TARGET LIST 


1. Huoche jldian zhSng kai? 
Shlbadian wushiwufen fa che. 

2. Qlng ni ba nide huzhiio he 

liixlngzheng gei wo. 

3. Dao Shanghai qude che zlti diji 

zhantai? 

k. Bti y&ng jl. Hlii zao ne. Nl 
xian zeii zhlige jiedstishl 
xiuxixiuxi. 

5. Wo zheijian xlngli zenme ban? 

Shi bu shi k%i nashang che 
qu? 

Keyi ba xlngli nashang che qu. 

6. Zhliban che you canche ba? 

You. You Zhongcan, ye you 
Xican. 

Haojile. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

7. ban 

8 . nashangqu 
nashanglai 
n£xiaqu 
nfixialai 

9 . pao 

10 . wan 

11. yuetai 


What time does the train leave? 

It departs at 1855. 

Please give me your passport and 
travel permit. 

On which platform is the train to 
Shanghai? 

No need to be anxious. It's still 
early. First, rest a bit in 
this waiting room. 

What should I do about this suit¬ 
case of mine? May I take it onto 
the train? 

You may take the suitcase onto the 
train. 

This train has a dining car, I 
suppose? 

Yes. There's Chinese food and 
there's also Western food. 

Great. 


to move 

to take up 
to bring up 
to take down 
to bring down 

to run 

to be late 

train platform (alternate word for 
zhantii, more common in Taiwan) 
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TRN 


UNIT 7 TARGET LIST 


1. Lao Song, zenmeyang? Mang ne? 

Bu zenme mang. 

2. Qing ni gei wo ding yizhang 

feiji piao. 

3. Piao dinghao le. 

Neiban feiji? 

Jidian zhong qifei? 

H. Zheiban feiji zhi fei Guangzhou 
ma? 

5. Cong Sanlitun dao feijlchang yao 

duoshao shijian? 

6. Ruguo wo badian zhong llkai jia, 

laidejl ba? 

7. Qing ni pai ge che lai jie wo, 

song wo dao feijlchang qu. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

8. -hao le 

9. luguan 

10. shuohao le 

11. xianghao le 

12. yaoshi 

13. zuohao le 


Song, how are things going? Are you 
busy? 

Not especially busy. 

Please reserve a plane ticket for me. 


The ticket has been reserved. 

Which flight? What time does it 
take off? 

Does this flight go directly to 
Guangzhou? 

How much time does it take to go 
from Sanlitun to the airport? 

If I leave home at eight o'clock, 

I can make it in time. Right? 

Please send a car to pick me up and 
take me to the airport. 


to be satisfactorily completed 

hotel 

to have come to an agreement (about 
something); (something) has been 
agreed on 

to have reached a conclusion (about 
something); (something) has been 
thought out 

if (alternate word for ruguo ) 

to have finished doing (something); 
(something) has been finished 
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TRN 


UNIT 8 TARGET LIST 


1. Hao jiu mei jian, nin chu men 

le ba? 

2. Nln weishenme gang huilai you qu 

le ne? 

Wo zheici dao GuangzhSu qu shi 
ylnwei wo you yige hen haode 
pengyou cong Xianggang lai. 

3. Women you yinian mei jian le. 

Ta ging vo P^i ta yiqi qii 
luxing. 

4. Sange yue yiqian ta hai hu 

zhxdao neng bu neng lai. 

5. Nimen d5u quguo shenme difang? 

6. HangzhSu gen SuzhSu zhen shi 

piaoliang. 

7. You jlhui wo yao zai qu yici. 

8. Zheixie difang ni d5u quguo le 

ba? 

Mei dou quguo. 

9. hui guo 

10. hui jia 

11. huiqu 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

12. renao 

13. you yisi 

14. mei(you) yisi 

15. suoyi (suoyi) 


I haven’t seen you in a long time. 
You have been away, I suppose? 

Why did you go again when you had 
just come back from there? 

This time I went to GuangzhSu 
because I had a very good friend 
coming there from Hong Kong. 

We had not seen each other for a 
year. 

She asked me to accompany her (in 
her) travels. 

Three months ago she didn't know 
yet whether she would be able to 
come or not. 

What places did you go to? 

HangzhSu and Suzhou are really 
beautiful. 

If I have the chance, I would like 
to go again. 

You have gone to all those places, 
I suppose? 

I haven't been to all of them. 

to return to one's native country 

to come/go home 

to go back 


to be lively/bustling/noisy 
to be interesting 
to be uninteresting 
therefore, so 
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TRN, Unit 1 


UNIT 1 

REFERENCE LIST 


1 . A: Dito Ximending qu, zuS Jilil 

che? 

B: ZuS Shlbalu. 

2. A: Shlbalu che duo hu duo? 

B: Bd hen duo. 

3 . A: Mei ge duoshao shfhou you 

yiban che? 

B: Mei ge Irshifen zhong you 
yiban. 

1*. C: Wo meige Xingqlliu d5u q(i 
kan dianying. 

5. A: Zuihou yiban che shi Jldian 

zhong? 

B: Shlyidian shlfen. 

6 . D: Zheban che shi bu shi qil 

Xim^nding? 

Et Shi. Shang che bal 

T. A: Dao Ximendingde shihou, 
qing gaosong wS. 

F: Hao. 

8 . A: Hti you jizhan dao 

Ximending? 

F: Xia ylzhan jiu shi 
Ximending. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

9 . shing- 


What bus do you take to get to 
Ximending? 

Take Number 18. 

Are there many Number 18 buses? 

Not very many. 

How much time is there between buses? 
There’s one every twenty minutes. 

I go to see a movie every Saturday. 

What time is the last bus? 

Eleven-ten. 

Does this bus go to Ximending? 

Yes, Get on! 

When we get to Ximending, please 
tell me. 

Okay. 

How many more stops are there to 
(before) Ximending? 

The next stop is Ximending. 


last, previous (something) 


10 . t6u- first (something) 
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TRN, Unit 1 


11 . gaosu 

to tell, to inform (alternate 
pronunciation for gllosong) 

12 . shao 

to be few 

13 . xil. che 

to get off the bus; "Out, pleasel" 

14. y5u(de) shlhou 

sometimes 

15 . cheng 

city 
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TRN, Unit 1 


VOCABULARY 


-ban 

(counter for regularly scheduled 
trips of buses, planes, subvays, 
trains, etc.) 

che 

vehicle, bus, car 

cheng 

city 

duo 

to be many 

-fen 

a minute 

gaosong 

to tell, to inform 

gaosu 

to tell, to inform 

Se 

to separate, to divide off 

jilu che 

vhat number bus 

mei- 

every, each 

shang 

to get on 

shang- 

last, previous (something) 

shao 

to be few 

tou- 

first (something) 

xia 

to get off 

xia- 

next (something) 

xia che 

to get off the bus; ’’Out, please!” 

Xlmending 

(an area of Taipei) 

you(de) shlhou 

sometimes 

zhan 

a stop, a station 

zuihdu 

last, final (something) 


(introduced on C-2 

and P-2 tapes) 

Beihai Gongyuan 

(a famous park in Beijing) 

biede shlhou 

other times 

DSngjlng 

Tokyo 

f&ng jia 

to close for a holiday 

haowan 

to be fun (lit., "good for relaxing' 

hui 

will 

siji 

driver of a hired vehicle 

zou ba 

let's go 



TRN, Unit 1 


REFERENCE NOTES 


1. A: 

Dao Ximending qu, zuo 


jilu che? 

B: 

Zuo Shibalu. 

2. A: 

Shibalu che duo bu duo? 

B: 

Bu hen duo. 


What hus do you take to get to 
Ximending? 

Take Number 18. 

Are there many Number 18 buses? 
Not very many. 


Notes on Nos. 1-2 


Ximending literally means "West Gate ding" — ding being a Japanese term 
for "district." Ximending is the area of Taipei which surrounds the former 
west gate of the city. Today the district includes many shops, department 
stores, and movie theaters. 

Lu is the word for "route." The question jilu? asks for the route 
number of the bus. 


Zuo , "to ride/to go by/to take Ca conveyance]":* Here zuo (literally, 
"to sit") means to go by some means of transportation which the passenger 
is inside of (e.g., car, plane, boat, train, bus, elevator—NOT a motor¬ 
cycle or a horse). In exchange 1, zuo is used as a main verb. It can 
also be used as a prepositional verb, as in 

Ni zenme qu? How are you going? (i.e., by what 

means of transportation) 

Wo zuo huoche qu. I am going by train. 


Du5 , "to be many/much," is an adjectival verb.** There are several 
points to remember about du5 : 


a. Adjectival verbs are sometimes used before a noun to modify it 
(e.g., xln zhuozi , "new table"; da fangzi , "big house"). However, when 
duo is used in this way, it must be modified, for example, by hen or tai . 

Ta maile hen duo dongxi. He bought a lot of things. 

Beijing jieshang you hen There are many toilets on the 

du5 cesuo. streets of Beijing. 


b. Much more often, however, du5 is used as the main verb of 
a sentence. 


Nide shu zhen duo! 


You really have a lot of books! 


JIntian jieshangde ren 
hen duo. 


There are a lot of people out today, 
(literally, "on the streets 
today") 


* Zuo appeared earlier in Zuo diantI dao erlou , "Take the elevator to the 
second floor." 

**Adjectival verbs are one type of STATE verb. See BIO, Unit 6. 
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c. Often it does not occur to students to use du5 as the main 
verb of a sentence because in English they do not usually say ’’The students 
are many." They would say "There are many students," with "many" as an 
adjective preceding "students." Compare: 


(There are 

a lot of people 

here.) 

Zherde 

ren hen duo. 



(A lot 

of people 

came. ) 

Laide 

ren 

hen du5. 


NOTE: Shao , "to be few," is used in almost the same ways as du5 . (See 
Notes on Additional Inquired Vocabulary.) 


3. A: Mei ge duoshao shihou you How much time is there between buses? 

yiban che? 

B: Mei ge ershifen zhong ySu There's one every twenty minutes, 

yiban. 


Notes on No. 3 


Mei- is the word for "each," "every." 

Ge is a verb meaning "to separate," "to divide." It is used for 
intervals of time between regularly occurring events (e.g., "every half 
hour"). In exchange 3, ge_ refers to the length of time between buses. 


mei 

ge 

duSshao 

shihou 

(every 

divide-off 

[interval] 

how much 

time) 


"(every) how often" 


The first sentence could also be translated as "How often is there a bus?" 
or "How often do the buses run?" 

Yiban che : The counter - ban is used for scheduled trips, or runs, of 
a vehicle. Yiban che is one bus run. 

Ershifen zhong : The counter - fen , for minutes, is usually followed by 
zh5ng , "clock." I zh5ng means "o’clock" in telling time.) "One minute" is 
yifen zhong . 
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Mei 

ge 

ershifen zhong 

you 

yiban 

che. 

(each 

int erval 

twenty minutes 

there is 

one Crun] 

bus) 


"There's a bus every twenty minutes." 


U. C: Wo meige Xingqiliu dou qu 
kan dianying. 


I go to see a movie every Saturday. 


Notes on No ! _ k 


Meige : When used with a noun, mei- acts as a specifier and must be 
followed by a counter or a noun that does not require a counter. 

mei(ge) ren every person 

meizhang zhuozi every table 

me itian every day 

Dou, "all": Here the adverb d5u implies "each and every," or "without 

exception"—"every Saturday, without exception." When the subject of a 
sentence is specified by mei- , the following verb is usually modified by 
the adverb d5u. 


5. A: Zuihou yiban che shi What time is the last bus? 

jidian zh5ng? 

B: Shiyxdian shlfen. Eleven-ten. 


Note on No. 5 

Zuihou yiban che : Zui is the word for "most," or "-est." Zuihou 
means "latest," or "last." Note the order in which the elements of this 
phrase appear: 


zuihou 

yi 

-ban 

che 

(last 

one 

run 

bus) 


"the last bus" 


Both the number and the counter are required in this phrase. 
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Compare: 

tou 

yi 

-ban 

che 


xia 

yi 

-ban 

che 


shang 

yi 

-ban 

che 


"the first bus" 

"the next bus" 

"the last (previous) 
bus" 


(See Note on No. 8 and Notes on Additional Required Vocabulary for xia- , 
"next"; shang- , "last," "previous"; and tou-, "first.") 


6. D: Zheban che shi bu shi qu Does this bus go to Ximending? 

Ximending? 

E: Shi. Shang che ba! Yes. Get on! 


Notes on No. 6 


Shi bu shi qu , "does it go to":* The use of shi bu shi qu rather than 
qu bu qu in this sentence implies that the speaker has an idea that the 
bus does go to Ximending and wants to make sure. ( Zheban che qu bu qu 
Ximending? would also be correct.) 

Qu Ximending , "go to Ximending": The destination directly follows the 
main verb qu. You now know two ways to indicate destination: 

Wo dao Ximending qu. I am going to Ximending. 

Wo qu Ximending. 

The two forms are equally widely used. 

Shang che : This verb has several meanings. In the Directions Module, 
the meaning was "to go up" in Shang lou, youbian jiu shi mai ditude . In 
this exchange, the meaning of shang is "to get on/in Ca vehicle]." 


*For a discussion of the use of shi bu shi before another verb to form a 
question, see MON, Unit 5, notes on No. 8. 
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7. A: Dao Ximendingde shlhou, 
qing gaosong wo. 

F: Hao. 


When we get to Ximending, please 
tell me. 

Okay. 


Note on No. 7 


Dao Ximendingde shlhou means "when we arrive in Ximending." If you want 
to say, in Chinese, "when Csomething happens]," add -de shlhou to the phrase 
which names the happening. 

In English, "when" can mean either "during the same time" (e.g., "when 
I was a student") or "immediately after" (e.g., "when the light turns 
green"). In Chinese, however, two different expressions are used for the 
two meanings: - de shlhou for "at the same time" and ylh8u for "immediately 
after." 


Wo zai Xianggan gde shlhou 
hen xlhuan qu kan dianyxng. 


When Ci.e., while ] I was in Hong 
Kong, I liked to go to the movies 
very much. 


Wo daole Taibei yihou , 

maile hen duo Zhongwen shu. 


When Ci.e., after] I got to Taipei, 
I bought a lot of Chinese hooks. 


8. A: Hai you jizhan dao 
Ximending? 

F: Xia yizhan jiu shi Ximending. 


How many more stops are there to 
(before) Ximending? 

The next stop is Ximending. 


Note on No. 8 


Xia yizhan : Here xia means "the next." It is a specifier. Xi& is 
usually followed by a numeral or a counter, as in the following examples: 

xiage yue next month 

xia ylban che the next bus 

The phrase xia yizhan contains no counter because -zhan, like - nian and 
-tian, is not used with a counter. 
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9. 

shang- 

last, previous (something) 

10. 

tou- 

first (something) 

11. 

gaosu 

to tell (alternate pronunciation) 

12. 

shao 

to be few 

13. 

xia che 

to get off the bus; "Out, please!" 

14. 

you(de) shihou 

sometimes 

15. 

cheng 

city 


Notes on Additional Required Vocabulary 

The specifier shang- , "last," "previous," is used in the same patterns 
as xia- . 

shangge yue last month 

shang yiban che the previous bus 

Tou-, "first," literally "head": Let's contrast di- and tou- : Pi- has 
no meaning of its own. Its function is to make a cardinal number into an 
ordinal number: for example, san , "three," becomes disan , "third," as in 
disange men , "the third door." Tou- has a meaning of its own: "first," 
as in tousange men , "the first three doors." 

Tou- is always followed by at least a number plus a counter (or a noun 
that does not require a counter). 

touliangge ren the first two people 

tousanben the first three volumes 

tousitian the first four days 

Notice that touliangge , "the first two," and dierge , "the second one," 
must use different words for "two," because 

touliangge (COUNTING) 

dierge (NOT COUNTING) 

Touyige , "the first one," and diylge , "the first one," are similar in 
meaning and often interchangeable. 

Gaosu, "to tell": Gaosong is the usual colloquial pronunciation in 
Beijing speech. Gaosu is the usual colloquial pronunciation in many 
other places in China, including Taiwan. The fact that, in a Taipei 
setting, the first speaker in exchange 7 uses gaosong tells you that he 
is almost certainly not a native of Taiwan. 

Shao , "to be few": Most of the comments about duo in these Reference 
Notes (exchange 2) also apply to the adjectival verb shao . Most frequently, 
shao is used as the main verb of a sentence. 

Wode qian bu shao. I have quite a bit of money. 

Zai Taiwan meiyou gongzuode There are few people in Taiwan 
ren hen shao. who do not have jobs. 
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One point deserves special attention: Although you may say hen duo shu 
for "a lot of books," you may not say hen shao shu . Hen shao can rarely 
modify a noun which follows—and neither can tai shao , zhen shao , and 
related expressions. 

Xill che , "to get off Ca vehicle]," may be used to signal that you wish 
to get off—that this is your stop. The expression would be translated as 
"Out, please," or "Getting off, getting off," used by passengers in crowded 
buses and elevators. 

You(de) shihou , "sometimes," precedes the verb of a sentence, as other 
time expressions do. 

Ta youde shihou kan YIngwen He sometimes reads English newspapers, 
bao. 

Wo you shihou zuo Shibalu Sometimes I take the Number 18 bus. 

che. 

Originally, cheng meant "city wall." This early meaning still affects 
modern usage: you must say "going INto the city," not just "to the city." 

Ta jintian dao chenglitou qu. He is going to the city today. 
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VOCABULARY BOOSTER 


Modes of Transportation 


bicycle 

boat 

motorboat 

rowboat 

sailboat 

sampan 

bus 

coach (long-distance) 


zixlngche [Beijing]: jiaot&che 
[ Taiwan ] 
chuari 
qitlng 
huatlng 
fanchuan 
shanban 

gSnggong qiche 
changtu qiche 


car (automobile) 


qiche, chezi, che 


helicopter 
horseback riding 


zhlshengfeijl 
ql ma 


jeep jlpuche 

motorcycle m6tu5che 


plane 

jet 


subway 

taxi 

train 

trolley 

truck 


feijl 

penqishi feijl, penqijl [ PRC ]; 

pensheshi feijl, penshejl [ Taiwan] 

dixiittie, ditie, dixiS huSche 

chuzu qiche, chuzu che [ PRC] ; 

jichengche [ Taiwan ] 
huoche 
dianche 
kache 


walking 


zou lu 
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DRILLS 


A. Expansion Drill 

1. Speaker : Dio Ximending qu, zuo 

jilu che? 

( cue ) hasn’t yet 
(What bus do you take 
to get to Ximending?) 

2. Dao Wuguanchu qu, zuo jilu che? 

has already 

3. Dao Nanjing Lu qu, zuo jilu che? 

did not 

4. Dio ZhSngshan Lu qu, zuS jilu 

che? hasn't yet 

5. Dao Ximinding qu, zuS jilu che? 

has already 

6. Dio ta jia qu, zuo jilu che? 

hasn’t yet 

7. Dao clishichang qu, zuo jilu 

che? did not 


You ; Dio Ximending qu, zuo jilu che 
ta hli mei glosu wo. 

(He hasn’t yet told me what 
bus to take to get to 
Ximending.) 

Dio Wuguanchu qu, zuo jilu che, ta 
yijing gaosu wo le. 

Dao Nanjing Lu qu, zuS jilu che, 
ta mdi gaosu wo. 

D&o ZhSngshan Lu qu, zuo Jilu che, 
ta hai mei gaosu wo. 

Dio Ximending qu, zu5 jill che, ta 
yijing gaosu wo le. 

Dio ta jia qu, zuS jilu che, ta 
hli mii glosu wo. 

Dio clishichang qu, zuo jild che, 
ta mei glosu wo. 


B. Expansion Drill 


1. Speaker : ZuS Shibalu che. 

(Take the Number 18 
bus.) 


2. Zuo Yilu che. 


You : Qing ni glosu wo, zuS Shibalu 
che, keyi bu keyi? 

(Please tell me, would it be 
all right to take the Number 
18 bus?) 

Qing ni glosu wo, zuo Yllu che, keyi 
bu keyi? 


3. Zuo Shllu che. 


Qing ni glosu wo, 
keyi bu keyi? 


zuo Shllu che. 


4. ZuS Liull che. 


Qing ni glosu wo, 
keyi bu keyi? 


zuo Liulu che. 


5. ZuS Wulu che. 


Qing ni glosu wo, 
kiyi bu keyi? 


zu5 Wulu che. 
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6. Zuo Qilu che. Qing ni gaosu wo, zu5 Qilu che, 

klyi bu keyi? 

7. Zud Shierlu che. Qing ni gaosu wo, zuo Shierlu che, 

keyi bu keyi? 


C. Response Drill 


1. Speaker : Mei ge duoshao shihou 

you yiban che? 

( cue ) ershifen zhSng 
(How often is there a 
bus?) 

2. Mei ge duSshao shihou ySu yiban 

che? shifen zhong 

3. Mei ge duoshao shihou you yiban 

che? wufen zhong 

1+. Mei ge duoshao shihou you yiban 
che? bafen zhong 

5. Mei ge duoshao shihou you yiban 

che? ershifen zhong 

6. Mei ge duoshao shihou you yiban 

che? shiwufen zhong 

7. Mei gi duoshao shihou you yiban 

che? shierfen zhong 


You : Mei ge ershifen zhong you 
yiban che. 

(There’s a bus every twenty 
minutes.) 


Mei ge shifen zhong ySu yiban che. 


Mei ge wufen zhong you yiban che. 


Mei ge bafen zhong you yiban che. 


Mei ge ershifen zhong you yiban 
che. 

Mei ge shiwufen zhong you yiban 
che. 

Mei ge shierfen zhong you yiban 
che. 
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D. Response Drill 

1. Speaker : Shlbalu che duo bu 
duo? 

( cue ) ershifen zhong 
(Are there many Number 
18 buses?) 


You : Bu shao. Mei ge ershifen zhong 
you yiban. 

(Quite a few. There's one 
every twenty minutes.) 


2. Yilu che duS bu duo? 

Bu shao. 

Mei 

ge 

wufen zhSng you 

wufen zhSng 

yiban. 




3. Dao T&inan qude che duS bu duo? 

Bu shao. 

Mei 

ge 

wushifen zhSng you 

wushifen zhSng 

yiban. 




4. Dao JllSng qude che duS bu duo? 

Bu shao. 

Mei 


sishifen zhSng you 

sishifen zhSng 

yiban. 




5. Shllu che duS bu duo? 

Bu shao. 

Mei 

ge 

shlfen zhSng you 

shifen zhSng 

yiban. 




6. Sanld che duS bu duo? 

Bu shao. 

Mei 

ge 

ershiwufen zhong 

ershiwufen zhSng 

you yiban. 



7. Erlu che duS bu duo? 

Bu shao. 

Mei 

ge 

shlwufen zhSng you 

shiwufen zhSng 

yiban. 





E. Expansion Drill 

1. Speaker : Neiban che shi jidian 

zhSng? 

( cue ) T^izhong 
(What time is that bus?) 

2. Neiban che shi Jidian zhong? 

Tainan 

3. Neiban che shi Jidian zhong? 

JilSng 

4. Neiban che shi Jidian zhong? 

Jiayi 

5. Neiban che shi Jidian zhSng? 

T&ibei 

6. Nliban che shi Jidian zhong? 

Huaiian 


You : Qingwen, dao TaizhSng qude 

neiban che shi Jidian zhong? 

(May I ask, what time is that 
bus to Taizhong?) 

Qingwen, dao T&inan qude neiban che 
shi jidian zhong? 

Qingwen, dao Jilong qude neiban 
che shi jidian zhSng? 

Qingwen, dao Jiayi qiide neiban che 
shi jidian zhong? 

Qingwen, dao Taibei qude neiban che 
shi Jidian zhSng? 

Qingwen, dsLo HualiSn qude neiban 
che shi jidian zhSng? 
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7. Neiban che shi Jxdian zhong? 
Gaoxi6ng 


F. Response Drill 

1. Speaker : Zh£ shi bu shi zuihSu 

yiban che? 

( cue ) 11:10 

(Is this the last bus?) 

2. Zhe shi bu shi zuihou yiban che? 

11:30 

3. Zhil shi bu shi zuihou yiban che? 

12:00 

It. Zhl shi bu shi zuihou yiban che? 
11: HO 

5. Zhe shi bu shi zuihou yiban che? 

12:10 

6. Zhe shi bu shi zuihou yiban che? 

11:00 

7. Zhe shi bu shi zuihSu yiban che? 

10:50 


G. Transformation Drill 

1. Speaker : Zheiban che dao 

Ximending ma? 
(Does this bus go to 
Ximending?) 

2. Zheiban che dao Zhongshan Beilu 

q£l ma? 

3. Zheiban che dao ZhSnghua Lu qu 

ma? 

H. Zheiban che dao Zly6u Lu qu ma? 


Qingwen, dao Gaoxiong qude neiban 
che shi jidian zhong? 


You : Bu shi. Zuihou yiban che shi 
shlyldian shlfen. 

(No. The last bus is at 11:10.) 

Bd shi. Zuihou yiban che shi 
shlyidian ban. 

Bu shi. Zuihou yiban che shi 
shierdian. 

B6 shi. Zuihou yiban che shi 
shiyidian sishifen. 

Bti shi. Zuihdu yiban che shi 
shlerdian shlfen. 

Bd shi. Zuihou yiban che shi 
shiyidian. 

Bu shi. ZuihSu yiban che shi 
shidian wushifen. 


You : Zheiban che shi bu shi qu 
Ximending? 

(Does this bus go to Ximending?) 


Zheiban che shi bu shi q5 Zhongshan 
Beilu? 

Zheiban che shi bu shi qu Zhonghua 
Lu? 

Zheiban che shi bu shi qu Ziy6u L5? 
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5. Zhliban che dao RlneLi Lu qu ma? 

6. Zheiban che dao Nanjing Donglu 

qil ma? 

7. Zheiban che dao Heping Xilu qO 

ma? 


Zheiban che shi bu 

Zheiban che shi bu 
Donglu? 

Zheiban che shi bu 
Xilu? 


shi qu Renai Lu? 
shi qii Nanjing 

shi qu Heping 


H. Transformation Drill 

I. Speaker : Ta xia che le. 

( cue ) Ximending 
(He got off the bus.) 

OR Ta xia che. 

( cue ) XimSnding 
(He is getting off the 
bus.) 

2. Ta shstng che le. 

ZhSngshan Beilu 

3. Ta shang che. Heping Dongltl 
h. Ta xia che le. Minsheng Lit 

5. Ta shang che le. Rinai Lxi 

6. Ta xia che. Zhonghua Lii 


I. Expansion Drill 

1. Speaker : Dsto Xlmendlng qing 
gaosu wo. 

( cue ) shihou 
(When we GET TO 
Ximending, please 
tell me.) 


You : Ta shi zai Ximending xiade che. 
(He got off the bus at 
Ximending.) 

Ta zai Ximending xia che. 

(He is getting off the bus 
at Ximending.) 

Ta shi zSi Zhongshan Beilu sh&ngde 
che. 

Ta zai Heping Donglu shang che. 

Ta shi z&i Minsheng Lii xiade che. 

Ta shi z&i R€nai Lu shangde che. 

Ta zai Zhonghua Lu xia che. 


You : Dao Ximendingde shihou qing 
gaosu wo. 

(When we get to XIMENDING, 
please tell me.) 


2. Dao Zhongshan Beilu qing gaosu 

wo. yiqian 

3. Dao Nanjing Donglu qing gaosu 

wo. shihou 


Dao Zhongshan Beilu yiqian qing 
gaosu wo. 

Dao Nanjing Donglude shihou qing 
gaosu wo. 
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4. Dao Renai Lu qing gaosu wo. 

yiqiltn 

5. Dto Mlnquan Lu qing gaosu wo. 

shlhou 

6. Dao Heplng Xllu qing gaosu wo. 

yiqilin 

7. Dao Ziyou Lu qing gaosu wo. 

shlhou 


J. Response Drill 

1. Speaker : Hai you jizhan dao 

Ximending? 

( cue ) xia 

(How many more stops are 
there to Chefore3 
Ximending?) 

OR H£i you jIzhan dao 
Ximending? 

(cue) 3 

(How many more stops 
are there to Chefore3 
Ximending?) 

2. Hai you jizhan dao ZhSnghua Lu? 

xia 

3. Hai you jizhan dao Nanjing 

Donglu? 2 

4. Hai you Jizhan dao Xlnsheng 

Nanlu? xia 

5. H£i you jizhan dao Ziy6u Lu? 

2 

6. Hai you jizh&n dao Mlnsheng Lu? 

xia 


Dao Renai Lu yiqian qing gaosu wo. 


Dao Mlnquan Lude shlhou qing gaosu 
wo. 

Dao Hoping Xllu yiqi£n qing gaosu 
wo. 

Dao Ziy6u Lude shlhou qing gaosu 
wo. 


You : XiS ylzh&n jiu shi Ximending. 
(The next stop is Ximending.) 


Hai you sanzhan Jiu shi 
Ximending. 

(Three more stops, and that’s 
Ximending.) 


Xi& ylzhiLn jiu shi ZhonghusL Lu. 


H&i you liangzhan jiu shi Nanjing 
Donglu. 

Xia ylzhan jiu shi Xlnsheng NSnlu. 


Hai you liangzhan jiu shi Ziy6u Lu. 


Xia ylzhan jiu shi Mlnsheng Lu. 
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K. Expansion Drill 

1. Speaker : Ta dao Zhongguo qu. 

( cue ) nian 
(He goes to China.) 

2. Ta kan ZhSngguo dianying. 

yue 

3. Ta dao Niu Yue qu. xingql 

1+. Ta dao xuexiao lai. tian 

5. Ta mai Yingwen zazhi. 

Xingqiwu 

6. Ta dao caishichang qu. 

tian 

7. Ta kan bao. tian 


You : Ta meinian dou dao Zhongguo qu 
(He goes to China every year.) 

Ta meige yue d5u kan Zhongguo 
dianying. 

Ta meige xingqT dou d5o Niu Yue qu. 

Ta meitian d5u dao xuexiao lai. 

Ta meige Xingqiwu d5u mai Ylngwen 
zazhi. 

Ta meitian d5u dao caishichang qu. 
Ta meitian d5u kan bao. 
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UNIT 2 

REFERENCE LIST 


(in Beijing) 

1. A: Dao zhanlanguan you meiyou 

zhidache? 

B: Meiyou. 

2. A: Dao nar qu, zuS Jllii che 

ya? 

B: Zu3 Yllu che. 

3. B: Zuo dao Xldan huan che. 

it. A: ZSnmen zai nar mai pi&o? 

B: Zai cheshang mai piao. 

5. B: Hao, xianz&i zou ha! 

6. A: Eil Zllnmen bfi shi zuSguS 

zhan le ha? 

B: H&i m£i ne. Xia ylzhan c£Li 
xia che. 

7* * C: Laojia, Shlwulu qichezhan 
zSi nar? 

D: Ji3 z&i n3ige lukourshang. 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

8. gSnggong qiche 

9. -li 

10. -shang 

11. shang ban 

12. xia ban 


Is there a direct bus to the 
exhibition hall? 

No. 

What bus do you take to get there? 

Take the Number 1 bus. 

Take it to Xldan and change buses. 

Where do we buy tickets? 

We buy tickets on the bus. 

Okay, let’s go nowl 

Heyl Haven't we gone past our 
stop? 

Not yet. We don't get off until 
the next stop. 

Excuse me, where is the Number 15 
bus stop? 

It's (just) on that corner. 


public bus (local) 
in (locational ending) 
on 

to start work, to go to work 
to get off from work, to leave work 


* This exchange occurs on the P-1 tape only. 
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ba 

cai 

gonggong qiche 
-li 

piao (yizhang) 

qichezhan 

-shang 
shang ban 

xia ban 
Xldan 

zanmen 

zhanlanguan 
zhld&che 
zuS dao 
zuoguo 

( introduced on C 

Andingmen 
bijlao 
dongwuyuan 
liangci 
Xiao (name) 

xi6ngmao 

zhanlan 

zheici 


VOCABULARY 


(tone softener) 

then and only then, not until 

public bus (local) 

in (locational ending) 

ticket, coupon 

bus stop 

on (locational ending) 
to go to work, to start work 

to get off from work, to leave work 
(a district in Beijing) 

we (specifically includes the 
listener) 
exhibition hall 
direct bus , nonstop bus 
to ride to 
to ride past 


2 and P-2 tapes ) 

(a neighborhood in Beijing) 
comparatively, relatively 
zoo 

two times, twice 

Little (name) Cfamiliar form of name 
among friends] 

panda 

to exhibit 

this time 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Dao zhanlanguan you meiyou 
zhidache? 

B: Meiyou. 


Is there a direct bus to the exhibi¬ 
tion hall? 

No. 


Notes on No. 1 


Dao zhanlanguan is the topic of the first sentence in exchange 1. 

Zhidache refers to a city bus in exchange 1, although the word is more 
properly used to refer to buses between cities. 

Changed tones : You have now learned several three-syllable words in 
which the middle syllable changes tone in normal fast speech. These 
words and the changes you hear are 

Jianada Jianada 

Ximending Ximending 

zhanlanguan zhanlanguan zhanlanguan 

zhidache zhidache 

(For further discussion of this type of tone change, see Tone Changes in the 
P&R Summary.) 


2. A: Dao nar qu, zuo jilu che ya? 
B: Zuo YIlu che. 


What bus do you take to get there? 
Take the Number 1 bus. 


Note on No. 2 


Ya is a variant form of the marker a. If the word directly preceding 
the &_ ends in a vowel, the semivowel jr or w may be inserted; the marker is 
then pronounced ^ra or wa . If the word directly preceding a_ ends in a con¬ 
sonant, that sound is carried forward as the initial sound of the marker: 
/(consonant sound)a/ 

Ni shi narde ren /n_/a? 

Ni xing Wang /ng/a? 

Ni hao /w/a? 

Ta zhen kuai /yj a! 
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3. B: Zuo dao Xidan huan che. Take it to Xidan and change buses. 


Notes on No. 3 


Zuo dao Xidan : In earlier exchanges, phrases consisting of dao and 
a place word were placed before the main verb in a sentence. In this 
exchange, you see that dao + place word can also be placed after the main 
verb. Dao is toneless when it follows the verb of a sentence. 

Huan is used in exchange 3 for "changing" from one bus to another. It 
was used in earlier modules for "changing" from one currency to another. 


4. A: Zanmen zai nar mai piao? Where do we buy tickets? 

B: Zai cheshang mai piao. We buy tickets on the bus. 


Notes on No. 4 

Although spelled zanmen , this word is actually pronounced zamen, and 
in everyday conversation even as zam . Both w5men and zanmen are translated 
as "we." Most speakers of Chinese outside Beijing use only women . 

Many Chinese from Beijing use the pronoun women only when the person being 
spoken to is not included in the "we." To show that the person being 
spoken to IS included in the "we," zanmen is used. 

For instance, if everyone in a room is Chinese, any one person could say 
to all of the others Zanmen dou shi Zhongguo ren , "All of us are Chinese." 
If an American then entered the room, someone might say to him W5men shi 
Zhdngguo ren, ni shi Meiguo ren , "We are Chinese, and you are American." 

The phrase zai cheshang consists of the verb zai followed by the noun 
che plus the locational ending - shang . Some verbs like zai must be 
followed by a place word or phrase (or by time words or phrases). But 
not all nouns which refer to things which occupy space can be used as 
place words. You must learn which words can function as place words and 
which cannot. 

Zher , nar , relative location words ( zuobianr , dongbianr , waibianr , etc.), 
and names of cities and countries may be used as place words. In general, 
nouns which refer to buildings, institutions, organizations, parks, and 
other specific locations may be used as place words. Nouns which refer 
to vehicles, people, books, furniture, and other things that can be moved 
around are NOT considered place words. When a noun from this group is 
to be used in a phrase with zai , either a locational ending is added to 
the noun or the place word zher or nar follows it. 
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Zai zhuozishang you hen duo 
shu. 

Ta zai neige zhuozi nar 
nian shu. 

Locational endings : -shang , "on"; 
■ xia , "under," are locational endings. 

Ta zai louxia mai dSngxi. 

Fandianli you meiyou mai 
tangde? 


There are many hooks on the table. 
He studies at that table. 

-li, "in"; - wai , "outside"; and 

He is buying things downstairs. 

Is there a place to buy candy in 
the hotel? 


You have learned three generally equivalent ways to form place 
expressions: noun + locational ending; noun followed by relative location 
word; noun + de_ followed by relative location word. 


Ta 

zai 

men- 


-wai 


deng 

ni. 

Ta 

zai 

men 


wai- 

-bianr 

deng 

ni. 

Ta 

zai 

men 

-de 

wai- 

-bianr 

deng 

ni. 


5. B: Hao, xianzai zou ba! Okay, let’s go now! 


Note on No. 5 

Ba : You have seen the marker ba_ used in different situations at the 
ends of sentences. In each case, however, its effect was to soften the 
impact of whatever the speaker was saying. Here is a summary of the uses 
you have seen: 

a. After a phrase which puts forth an opinion or guess, ba adds 
a questioning tone (BIO, Unit 2). 

Ta dagai bu lai le ba? He’s probably not coming after all, 

is he? 

Ni shi Wei Shaoxiao ba? You must be Major Weiss. 

b. After a statement which puts forth a course of action, ba 
softens the tone. Ba may be used at the end of a sentence with a meaning 
ranging anywhere from tentative and consulting to suggesting or advising 
to requesting or ordering. (The tone of ba^ sentences varies according to 
the person being spoken to, the speaker's tone of voice, and other words, 
such as qing , "please," in a sentence.) (MON, Unit 3) 
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Ni zou ba! 

Ni haohaor xiangxiang ba! 

Qing ba! 

Zanmen zou ba. 

Wo mai dade ba. 


Leave! (ORDERING) 

You think it over carefully! 
(ADVISING) 

Please go ahead! (INVITING) 

Let’s go. (SUGGESTING) 

I guess I’ll get the large one. 
(TENTATIVE AND CONSULTING) 


There is no single way to translate this use of ba. In the examples above, 
you can see that when the subject is "you," ba goes untranslated; when the 
subject is "we," ba_ is translated as "let's"; and when the subject is "I," 
ba is translated as "I guess." 


6. A: ti! Zanmen bu shi zuoguo 
zhan le ba? 

B: Hai mei ne. Xia yizhan cai 
xia che. 


Hey! Haven't we gone past our stop? 

Not yet. We don’t get off until the 
next stop. 


Notes on No. 6 


Bu shi: Below are some examples of affirmative questions and their 


negative counterparts (using bu shi ). 
examples shi means something like "to 

Ta yijlng zou le ba? 

Ta bu shi yijlng zou le ba? 

Ta zhu zai Shanghai ma? 

Ta bu shi zhu zai Shanghai 
ma? 


Notice that in the two negative 
be the case that...." 

Has he already gone? 

Hasn't he already gone? (isn't it 
the case that he has already gone?) 

Does she live in Shanghai? 

Doesn’t she live in Shanghai? 

(Isn't it the case that she 
lives in Shanghai?) 


Zuoguo le : To the main verb zuo , "to ride," "to take," the ending - guo 
is added to indicate the result of the action—"going past/too far." (The 
full verb guo means "to pass," "to cross.") The ending - guo may also be 
added to the verb zou , "to go," to indicate result. 

Ou, ni zhao Nanwei Hutong! Oh, you are looking for Nanwei Hutong. 
Ni zouguo le! Ni dei You have walked past it. You will 

wang hui zou. have to go back. 
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Aspect marker ne : You have frequently seen an aspect marker used to 
indicate a CHANGE: completion le_ shows that an action or process has been 
carried out ( Ta zou le , "He has left")-, new situation le marks a change in 
the past, present, or future ( Tade day! pole , "His coat is worn out"). In 
exchange 6, the aspect marker ne_ indicates the ABSENCE OF CHANGE. In 
this exchange, ne emphasizes that there has been no change in the situation. 
You may want to think of ne as the opposite of le . 

The marker ne is used with ACTION and STATE verbs. 

Ta xianzai nian shu ne. He is studying now. 

Ta zai zher ne. He's here. 

Zheizhi bi hai keyi xie ne. This pen is still good (can still 

write). 


Hai , "still," "yet": When this adverb is used, the sentence very often 
ends with the marker ne . 

Mingtian wo hai bu zou ne. I'm not leaving tomorrow (yet). 

(i.e., I'll still be here tomorrow.) 

Ta hai mei lai ne. He hasn't come yet. 

"Still" and "yet" may, however, be translated into Chinese with either hai 
or ne . 

Ta hai mei lai. He hasn't come yet. 

Ta mei lai ne. 


Cai means "then and only then" or "not until then." It is used to talk 
about something that has happened or will happen later than expected. 

Women mingtian cai zou. We don't leave until tomorrow. 

Sentences in which cai is used emphasize when something happened, rather 
than the fact that it happened. Therefore (shi). . . -de , not le_, is used to 
indicate completed action. 

Ta (shi) badian zhong cai He didn't come until eight o'clock, 

laide. 

Wo zuotian cai daode. I didn't arrive until yesterday. 

Notice that the shi in the shi...-de construction may be omitted. Also, 
cai is placed AFTER a time word or phrase and BEFORE the verb. 

You have learned three words for "then": jiu , zai , cai . Jiu is used 
for action taking place earlier than expected. Cai and zai imply that some¬ 
thing happens later than expected. Cai and jiu are used in descriptions 
of completed or future action. Zai is used mostly for plans, suggestions, 
and commands—in reference to future actions. 

Ta zuotian jiu dao le. He arrived yesterday (already). 

Ta (shi) zuotian cai laide. He didn't come until yesterday. 

Ni mingtian zai zou ba! Don't go until tomorrow! 


36 



TRN, Unit 2 


Notice that, in the description of past events, most sentences containing 
.jiu also contain the completion le_ marker. 


7. C: Laojia, Shiwulu qichezhan 
zai nar? 

D: Jiu zai neige lukourshang. 


Excuse me. Where is the Number 15 
bus stop? 

It's (just) on that corner. 


Note on No. 7 

LukSurshang , literally "on the intersection": LukSur means "road mouth," 
a crossroads or intersection. The word is a place-word expression and may 
follow zai with or without the locational ending - shang . 
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DRILLS 


A. Substitution Drill 

1. Speaker ; Dao Beijing Zhanlanguan 

you meiyou zhldache? 
( cue ) Mlnzu FSndian 
(is there a direct bus 
to the Beijing 
Exhibition Hall?) 

2. Dao Mlnzti Fandian you meiyou 

zhldfiche? Sanlitun 

3. DSo Sanlitun you meiyou 

zhld&che? Xldan 

U. Dao Xldan you meiyou zhldache? 
D5ngdan Caishichang 

5. Dao Ddngdan Caishichang you 

meiyou zhldache? 

Dongdan Dianyingyuan 

6. Dao Dongdan Dianyingyuan you 

meiyou zhldache? 

Jianada Wuguanchu 

7. Dao Jian&da Wuguanchu you 

meiyou zhldache? 


You : Dao Mlnz6 Fandian you meiyou 
zhld£che? 

(is there a direct bus to the 
Nationalities Hotel?) 


Dao Sanlitun you meiyou zhldache? 


Dao Xldan you meiyou zhldache? 


Dao Dongdan Caishichang you meiyou 
zhldache ? 

Dao Dongdan Dianyingyuan you meiyou 
zhldache? 


Dao Jianada Wuguanchu you meiyou 
zhldache? 


Response Drill 


1. Speaker ; Dao Beijing Zhanlanguan 
you meiyou zhldache? 
( cue ) Xldan 

(is there a direct bus 
to the Beijing 
Exhibition Hall?) 


You ; Meiyou, dei zai Xldan huan che. 
(There isn't. You have to 
change buses at Xldan.) 


2. Dao Sanlitun you meiyou Meiyou, dei z&i Dongdan huan che. 

zhldache? Dongdan 

3. Dslo Guanghua Lu you meiyou Meiyou, dei zai tamen nar huan che. 

zhldache? tamen nar 
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4. Dao DSngdan Dianyingyuan you 

meiyou zhldKche? Qianmen 

5. Dao Jian£da Wuguanchu you meiyou 

zhldliche? XI dan 

6. Dao Qianmen you meiyou zhldache? 

Dongdan 

7. Dao Wangfujing Dajie you meiyou 

zhidache? caishichang nar 


C. Expansion Drill 

1. Speaker : dao nar qu 
( cue ) ji 
(to go there) 

OR dao zhanlanguan qu 
( cue ) 3 

(to go to the exhibition 


hall) 

2. deio Dongdan qu 3 

3. dao nar qu J3 l 

4. dao Xinhua Shudian qu 1 

5. dSo Sanlittin qu 5 


6. dio Dongdan Caishichang qu ji 


D. Response Drill 

1, Speaker : Nln xian zuo Yllu che, 
zuo dao XIdan huan 
che. 

(You first take the 
Number 1 bus. Take 
it to Xldan and 
change buses.) 


Meiyou, dei zai Qianmen huan che. 


Meiyou, dei zai Xldan huan che. 


Meiyou, dei zai Dongdan huan che. 


Meiyou, dei zai caishichang nar 
huan che. 


You : Dao nar qu zuo jilu che? 

(What Cnumber 1 bus do you take 
to go there?) 

Dao zhanlanguan qu zuo Sanlu 
che. 

(To go to the exhibition hall, 
take the Number 3 bus.) 

D&o DSngdan qu zuo Sanlu che. 

Dao nar qu zuc> jilu che? 

Dao Xinhua Shudian qu zuo Yllu che. 

Dao Sanlitun qu zuo Wulu che. 

Dao DSngdan Caishichang qu zuo jilu 
che? 


You : Wo xian zuo Yllu che, zuS dao 
Xldan huan che, dui bu dui? 

(I first take the Number 1 bus. 
I take it to Xldan and change 
buses. Right?) 
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2. Nln xian zuS Sanlu che, zuo 

dao WangfujIng Dajie huan 
che. 

3. Nln xian zuo Livilu che, zuo 

dao DSngdan huan che. 

4. Nln xian zuS Wulu che, zu3 dao 

QianmSn huan che. 

5. Nln xian zuS Shllu che, zuo dao 

Sanllttin huan che. 

6. Nln xian zuo Qllu che, zuo dao 

Ritan Lu huan che. 

7. Nln xian zuS Shlerlu che, zuo 

dao Guanghua Lu huan che. 


E. Response Drill 

1. Speaker : Dao nar qu xian zuo 

Sanlu che, ranhou zuo 
WulSt che. 

(To go there, first 
take the Number 3 bus; 
then take the Number 
5 bus.) 

2. D&o Zhanlanguan qu xian zuo 

Yilu che, ranhou zuo Silu 
che. 

3. Dao Wangfujing Dajie qu xian 

zuo Erlu che, ranhou zuo Wulu 
che. 

k. Dao Rit£n Lu qu xian zuo Qllu 
che, ranhSu zuo Sanlu che. 

5. Dao SSnlltGn qu xian zuo Liulu 

che, ranhou zuo fcrlu che. 

6. D&o RitSn Lu qu xian zu3 Shllu 

che, ranhou zuo Qllu che. 


Wo xian zuo Sanlu che, zuo dao 
Wangfujing Dajie huSn che, du£ 
bu dui? 

Wo xian zuo Liulu che, zuo dao 
Dongdan huan che, dui bu dui? 

Wo xian zuS Wulu che, zuo dao 
Qi£nmen huan che, dui bu dui? 

Wo xian zuo Shllu che, zuo dao 
Sanlitun huan che, dui bu dui? 

Wo xian zuo Qllu che, zu3 dao Ritan 
Lu huan che, dui bu dui? 

Wo xian zuo Shlerlu che, zuo dao 
Guanghua Lu huan che, dui bu dui? 


You : Wo xian zuo Sanlu che, rCnhou 
zuo Wulu che. Qingwen, zai 
nar huan che? 

(I first take the Number 3 bus 
then take the Number 5 bus. 
May I ask, where do I change 
buses?) 

Wo xian zuo Yilu che, ranhSu zuo 
Silu che. Qingwen, zai nar huan 
che? 

Wo xian zuo firlu che, ranhou zuo 
Wulu che. Qingwen, zai nar huan 
che? 

Wo xian zuo Qllu che, ranhou zuo 
Sanlu che. Qingwen, zai nar huan 
che? 

Wo xian zuo Liutlu che, ranhou zuo 
ISrlu che. Qingwen, zai nar huan 
che? 

Wo xian zuo Shllu che, rSnhou zuo 
Qllu che. Qingwen, zai nar huiin 
che? 
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7. Dao Xidan qu xian zuo Shiwulu 
che, ranhou zuo Liulu che. 


Wo xian zuo Shivulu che, ranhou zuo 
Liiilu che. Qingwen, zai nar huan 
che? 


F. Expansion Drill 


1. Speaker : ZUnmen zai nar mai 

piao? 

( cue ) cheshang 
(Where do we buy 
tickets?) 

2. Zanmen zai nar mai piao? 

zher 

3. Zinmen zai nar mai piao? 


k. Zanmen zeii nar mai piao? 
Dongdan nar 

5. Zanmen zai nar mai piao? 

cheshang 

6. Zanmen zai nar mai piao? 

caishichang nar 

7. Zanmen zai nar mai piao? 

Xidan nar 


You ; Zanmen zSi nar mai piao? Ziti 
cheshang mai piao ma? 

(Where do we buy tickets? Do 
we buy them on the bus?) 


Zanmen zai nar mai piao? Zai zher 
mai piao ma? 

Zanmen zai nar mai piao? Zai nar 
mai piao ma? 

Zanmen zai nar mai piao? Zai 
Dongdan nar mai piao ma? 

Zanmen zai nar mai piao? Zai 
cheshang mai piao ma? 

ZSnmen zai nar mai piao? Zai 
caishichang nar mai piao ma? 

Zinmen zSi nar mai pieto? Zai Xidan 
nar mai piao ma? 


G. Transformation Drill 

1. Speaker : Z&nmen jiudian zhong 

shang ban. 

(We start work at nine 
o'clock.) 

2. Women wudianban xia ban. 

3. Women xiit yizhan xia che. 

U. YlnhSng Jiudian zh5ng kai m£n. 
5. Women xia yizhan huan che. 


You : Zfinmen jiudian zhong c&i shling 
ban. 

(We don’t start work until nine 
o'clock.) 

Women wudianban cai xia ban. 

Women xia ylzhan c&i xiel che. 

Ylnhlng jiudian zhSng cai kai m&n. 
Women xia yizhan c£i huan che. 
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6. Tamen liudian zh5ng xia "ban. 

7. Tamen shldian zh5ng shang ban. 


H. Response Drill 

I. Speaker : N&njlng Donglu dao le 

ma? 

(cue) hai m£i ne 
(Have we reached Nanjing 
DSnglu?) 

OR Nanjing Donglu dao le 
ma? 

( cue ) dao le 

(Have we reached Nanjing 
Donglu?) 

2. Zhonghua Lu dao le ma? 

hai mei ne 

3. Dali Jie dao le ma? dSo le 

4. Zhongshan Beilu dao le ma? 

hUi mei ne 

5. Heplng Xllu dao le ma? 

dao le 

6. Jllong Lu dao le ma? 

h£i m^i ne 


I. Response Drill 

1. Speaker : Qingwen Shfwulu 

q.Ichezhan zai nar? 
( cue ) neige 
lukourshang 
(May I ask, where is 
the Number 15 bus 
stop?) 

2. Qingwen Shlsllu qichezhan zai 

nar? neige dalou nar 


Tamen liudian zhSng c&i xia ban. 
Tamen shldian zhSng cai shang ban. 


You ; Hai mei ne. Xia ylzhan cai 
xia che. 

(Not yet. We don't get off 
until the next stop.) 

Dao le. Women zai zher xia 
che. 

(We have already arrived. We 
get off here.) 


Hai mei ne. Xia ylzhan clli xia che 


Diio le. Women zai zher xia che. 

Hai m6i ne. Xia ylzhan cai xia che 


Dao le. Women zai zher xia che. 


Hai mei ne. Xiit ylzhan cai xia che 


You : Jiu zai neige lukourshang. 

(it's Cjustl on that corner.) 


Jiu zai neige dalou nar. 
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3. Qingwen Liiilu qichezhan zai 

nar? lude neibian 

4. Qingwen, Yilu qichezhan zai nar? 

neige ylnh&ig qiUnbian 

5. Qingwen, Sanlvl qichezhan zai 

nar? neige shangdian nar 

6. Qingwen, Qllu qichezhan zai nar? 

caishichang qiSnbian 

T. Qingwen, Shllu qichezhan zai 
nar? neige dianylngyuan 

qianbian 


J. Expansion Drill 

1. Speaker : Ta jldian zhong lai? 

Ta jiudian zhong lai 
ma? 

( cue ) 8 o'clock 
(What time is he coming? 
Is he coming at nine 
o'clock?) 

OR Ta jldian zhong lai? 

Ta jiudian zhong l£i 
ma? 

( cue ) 10 o'clock 
(What time is he coming? 
Is he coming at nine 
o'clock?) 

2. Ta jldian zhong l&i? Ta sidian 

zhong l6i ma? 5 o'clock 

3. Ta jldian zhong lai? Ta yidian 

zhong lai ma? 12 o'clock 

4. Ta jldian zhong lai? Ta badian 

zhong l£i ma? 7 o'clock 

5. Ta jldian zh5ng l£i? Ta liudian 

zhSng lSi ma? 8 o'clock 

6. Ta Jldian zhong lSi? Ta shldian 

zhong l£i ma? 11 o'clock 


Jiu zai lude neibian. 


Jiu zai neige ylnhang qiSnbian. 

Jiu zai neige shangdian nar. 

Jiu zeii neige caishichang qiSnbian. 
Jilt zai nlige dianylngyuSn qianbian. 


You : Ta shuo ta badian zhong jiu 
lai. 

(He says he is coming at eight 
o'clock.) 


Ta shuo ta shldian zhSng cai 
lai ne. 

(He says he isn't coming until 
ten o'clock.) 


Ta shuo ta wudian zhSng cai lli ne. 

Ta shuo ta shlerdian zhong jid lSi. 

Ta shuo ta qldian zhong jiu lfii. 

Ta shuo ta badian zhong cli lai ne. 

Ta shuo ta shlyidian zhSng cai lai 
ne. 
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UNIT 3 


REFERENCE LIST 


(in Taipei) 


1 . 

A: 

Ai, jichengchel 


B: 

Ni dAo nali? 


A: 

Dao huochezhan. 

2. * 

B: 

Zhi you zhe yljian xlngli 
ma? 


A: 

Shi. 

3. * 

B: 

Wo ha xlngli fang zai 
qianhian. 

k. 

A: 

Ni kaide tai kuai lei 

5. 

C: 

Ta kai che, kaide hu kuai. 

6. 

A: 

Women you shljian, laideji. 

7. 

A: 

Qing man yidian kai. 

8** 

A: 

Bie kai name kuai! 

9. 

B: 

Zhl shi ninde xlngli. 


A: 

Xiexie. Duoshao qian? 


B: 

Ershiqikuai. 


A: 

Zhe shi sanshikuai, hu yong 
zhao le. 

10. 

A: 

Qing ni zai qianhian neige 
ylnh£ng ting ylxia. 


B: 

Hao. Wo ha che ting zai 


neihian deng nln. 


Hey, taxi! 

Where are you going? 

To the train station. 

Is there only this one piece of 
luggage? 

Yes. 

I'll put the suitcase in front. 

You are driving too fasti 

He doesn't drive fast. 

We have time. We can make it in 
time. 

Please drive a little slower. 

Don't drive so fast! 

Here is your suitcase. 

Thank you. How much is it Cthe 
fareH? 

Twenty-seven dollars. 

Here's thirty dollars. Keep the 
change, (literally, "No need 
to give me change.") 

Please stop at that hank up ahead 
for a moment. 

Okay. I'll park the car over 
there and wait for you. 


* This exchange occurs on the C-l tape only. 

** This exchange occurs on the P-1 tape only. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 


(not 

presented on C-l and P-1 tapes) 





11. 

chuzu qiche 

taxi (PRC) 




12. 

laibujl 

can't make it in time 



13. 

qiche 

car, motor vehicle 




lb. 

zheme 

so, to this extent. 

in 

this 

way 

15. 

zenme 

so, to this extent, 

in 

this 

way 



Shanghai-made auto in Guangzhou, 1978 


1*5 
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VOCABULARY 


ba 

(prepositional v^erb which indicates 
the direct object) 

bie 

don't 

btl yong 

no need to 

chuzu qiche 

taxi (PRC) 

fang 

to put 

huochezhan 

train station 

-jian 

(counter for items or articles such 
as suitcases and clothing) 

jich^ngche 

taxi (Taipei) 

kai 

to drive (a vehicle) 

kuai 

to be fast 

laibuj i 

can't make it in time 

liidejl 

can make it in time 

man 

to be slow 

name 

so, to that extent, in that way 

qiche 

car, motor vehicle 

shljian 

time 

ting 

to stop, to park 

xingli (yijian) 

luggage, suitcase 

yixia 

a short amount of time 

zenme 

so, to this extent, in this way 

zheme 

so, to this extent, in this way 

(introduced on C-2 tape) 

chi fan 

to have a meal 

Jinliang 

to exert all one's effort, to do 
one's best to 
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Lao (name) 


motuSche 

nachuqu 

s3ng 


Old (name) [familiar nickname for 
an older person among close 
friends 3 

motorcycle 

to take (something) out 

to see someone off, to escort someone 
to a train station, airport, Lus 
depot, or pier 


(introduced in Communication Game) 


Zheng hao 


Right on time 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Ai, jichengche! 
B: Ni dao nali? 

A: Dao huochezhan. 


Hey, taxi! 

Where are you going? 
To the train station. 


Note on No. 1 


Ni dao nali? This expression, like the English "Where to?" is not a 
full sentence. The taxi driver is using a shortened form of Ni dao nali 
qu? 


2. B: Zhi you zhe yijian xingli 
ma? 

A: Shi. 


Is there only this one piece of 
luggage? 

Yes. 


3. B: Wo ha xingli fang zai 
qianbian. 


I'll put the suitcase in front. 


Notes on Nos. 2-3 


Zhe yijian xlngli : -jian is the counter for xingli . 

Ba is a prepositional verb which often cannot be directly translated 
into English. Originally, as a full verb, ba meant "to hold something 
with one's hands." Today ba is usually used as a prepositional verb which 
brings the direct object to the front of the sentence, before the main 
verb. In some cases, ba may be translated as "take." 

Ta ba zheiben shu fang He put the book on the table, 

zai zhuozishang. (He took the book and put it on 

the table.) 

But, in many cases, the meaning of "take" does not correspond to the 
function of ba in the sentence. 

Ba may be used with many types of objects, concrete and abstract. As a 
prepositional verb, bji shows that its object (the noun which follows) is 
the direct object in the sentence, even though it does not follow the 
main verb. 

Ta mai tade qiche le. He sold his car. 

Ta ba tade qiche mai le. 

The next questions are "Why use ba?" and "When is ba used?" On the next 
page are some basic rules for using bji. 
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a. The object in a ba phrase must be a particular known thing. 
This rule follows the general pattern in Chinese of an object preceding 
the verb, in topic position or in a ba phrase, being specific.* The 
object in a ba phrase should be translated by the English definite 
article "the" or by other words that indicate definiteness, such as 
"that" and "my." 


Ni you xingli ma? 

You. Zhi you zhe yijian . 

Hao. Wo ba xingli fangzai 
qianbian. 


Do you have any luggage? 

Yes. I have only this one piece . 

Okay. I will put the suitcase in 
front. 


b. The object of a ba^ phrase must be at the disposal of the 
subject before the action begins. Thus the object of kanjian , "to see," 
cannot be used with ba , nor can the object of mai , "to buy." 

Wo maile neiben shu. I bought the book. 

Wo ba neiben shu mai le. I sold the book. 

c. Fang zai qianbian : The verb in a ba_ sentence is usually a 
transitive ACTION verb. An action verb refers to an activity that can 
be done voluntarily, either physically ( mai , "to sell") or mentally 
( nian , "to study"). Contrast this with a state verb, which refers to 
a quality or condition that the subject has no control over. 

For instance, you can decide to study or to learn something, so xue is 
an action verb. But you cannot decide to know something, so zhidao is 
a state verb. Although some state verbs, like zhidao and xihuan , are 
transitive, the objects of these verbs cannot be put in a ba phrase 
because these verbs are not action verbs. 


d. A bfi sentence does not end with only a verb of one syllable. 
Either the verb has several syllables or a phrase follows the verb. In 
the final sentence of exchange 3» the action verb fang is followed by zai 
and the destination qianbian. 


k. A: Ni kaide tai kuai le! You are driving too fast! 


Notes on No. U 


-de: To describe how action is performed, the marker - de is added to 
the verb describing the action, and that verb is followed by an adjectival 
verb which expresses the MANNER in which the action takes place. 


*An object which follows the verb is nonspecific unless marked as specific 
with zhei or nei. 
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Cultural information : Taxi drivers are not offended by comments about 
their driving such as the exclamation in exchange b. If ignored, a request 
to slow down should be repeated. 


5. C: Ta kai che, kaide bu kuai. He doesn't drive fast. 


Notes on No. 5 

Verb, object, and the description of manner : If sin action verb with 
a direct object is to be described in terms of how the action is done, 
use the following pattern. 


Ta 

shuo 

Zhongguo hua 

shuo -de 

tai 

hen 

man. 





bu 


(he 

speak 

Chinese 

speak 

too 

very 

not - ' 

_ 

slow) 


"He speaks Chinese too/very/not slowly." 

Notice that the main verb and direct object occur first; then the main 
verb is repeated, followed by - de and the description of manner. Compare 
the pattern above with the pattern you learned in the Biographic Informa¬ 
tion Module, Unit 8: Wo nian YIngwen nianle liunian , "I studied English 
for six years." 

The main verb is repeated when BOTH the direct object and a duration 
phrase or a description of manner MUST follow the verb directly. In 
such a case, Chinese handles this post-verb "traffic jam" by making 
a topic out of the more general information (what is being done): the 
verb and direct object. The more specific information about how the 
action is done becomes the comment. A literal translation of the 
pattern example above is "As for (the way) he speaks Chinese, (he) 
speaks too/very/not slowly." 

A special point to observe: In English, we may say "He doesn't speak 
Chinese slowly," putting the negative word before "speak." In Chinese, 
the negation must be placed directly in front of the word that is referred 
to (in the example, man , "slow"—not saying that he doesn't speak, but 
saying that his speech is not slow). 

Linguists have pointed out the potentially comical effect of using 
English word order for sentences in Chinese with manner descriptions. 
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If you were to use English word order to say "I can’t speak Chinese very 
well," Wo bu hui shu5 Zh5ngguo hua hen hao , your sentence would mean, 
literally, "(The fact that) I can’t speak Chinese is very good." The 
right way to say "I can't speak Chinese very well" is Wo shu5 Zhongguo 
hua shuode bu tai hao. 


6. A: Women you shijian, laidejl. We have time. We can make it in 

time. 


7. A: Qing man yidian kai. 


Please drive a little slower. 


Notes on Nos. 6-7 


Shi jian : You now know two words for "time": shlhou and shlJian . 
Shijian is used for an amount of time. Shlhou is usually used for a 
point or period in time when something happens. 

LaideJ1 is an idiom meaning "able to make it on time [to do some¬ 
thing]." The negative, "not able to make it on time," is laibuj1 . 
(See the Meeting Module for additional discussion of such idioms.) 


Qing man yidian kai , "Please drive a little slower": In the notes 
on exchange 5, you learned a pattern for describing manner: verb + - de + 
adjectival verb. In this sentence, however, the adjectival verb man + 
yidian precede the verb kai . When the adjectival verbs man , kuai , zap , 
and wan are followed by yidian , the phrases thus formed may either 
precede or follow the verb of the sentence. 


Qing man yidian kai. 
Qing kai man yidian. 

Qing kuai yidian kai. 
Qing kai kuai yidian. 

Qing ni zao yidian lai. 
Qing ni lai zao yidian. 

Qing ni wan yidian lai. 
Qing ni lai wan yidian. 


Please drive a little slower. 

Please drive a little faster. 
Please come a little earlier. 

Please come a little later. 


Many adjectival verbs + yidian 

Xie xiao yidian. 
Xie da yidian. 

Zuo hao yidian. 


must follow the sentence verb. 

Write it a little smaller. 
Write it a little bigger. 
Do it a little better. 


The marker - de is optional, and usually omitted, before adjectival verb + 
yidian phrases. 
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8. A: Bie kai name kuai! 


Don 1 1 drive so fast! 


Note on No. 8 


Here you see a third way to describe the performance of an action. 

First, you saw a straight description: 

Ni kaide tai kuai le! You are driving too fast! 

OR 

Ta nian shu niande bu cuo. She is doing pretty well in her 

studies. 


Then, you saw a command in which an adjectival verb + yidian phrase 
could be placed either before or after the main sentence verb: 

Qing man yidian kai. Please drive a little slower. 

Qing kai man yidian. 


Now, in Bie kai name kuai , you see a negative command. The modifying 
adjectival verb follows the main verb. The marker - de is optional, and 
usually omitted, as long as the adjectival verb is preceded by name or 


zheme ( zenme ). 

Bie zou name man le! 

Bie qilai zenme wan! 

Ni zou name man, zanmen jiu 
laibujl le! 


Quit walking so slowly! 

Don’t get up so late! 

If you walk so slowly, we won’t 
make it in time! 


9. B: Zhe shi ninde xingli. 

A: Xiexie. DuSshao qian? 

B: llrshiqikuai. 

A: Zhe shi sanshikuai, bu yong 
zhao le. 


Here is your suitcase. 

Thank you. How much is it Cthe 
farel? 

Twenty-seven dollars. 

Here’s thirty dollars. Keep the 
change, (literally, "No need to 
give me change.") 


Notes on No. 9 

Ershiqikuai : This money phrase does not contain the word qian because 
the counter kuai can stand alone if the reference could clearly be only to 
money. Other counters for money, such as mao and fen , usually require the 
addition of qian . 
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Bu yong zhao le : Bu yong is an idiom meaning "no need to." A more 
literal translation of the sentence is "No need to give me change." Ni 
bu yong kai name kuai would be translated as "There *s no need for you to 
drive that fast."* 


10. A: Qing ni zai qianbian neige 
yinhang ting yixia. 

B: Hao. Wo ba che ting zai 
neibian deng nln. 


Please stop at that bank up ahead 
for a moment. 

Okay. I’ll park the car over there 
and wait for you. 


Note on No. 10 


Yixia , "awhile," is used to indicate a short, indefinite amount of time. 
The use of this word communicates indefiniteness, just as reduplicating the 
verb would have done ( tingyiting) . The first speaker in this exchange does 
not commit himself to an exact length of time. 


*The literal meaning of the verb yong is "to use." 
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DRILLS 


A. Expansion Drill 

1. Speaker : Ni kaide tai kuai le. 

(cue) che 

(You are driving too 
fast.) 

2. Ta tingde tai kuai le. che 

3. Ni kande teii man le. shu 

4. Ta shuSde tai kuai le. 

Yingwen 

5. Ni xuede tai man le. 

Zhongven 

6. Ta niande tali kuai le. 

zhengzhixue 

7. Ni kande tai man le. hao 

B. Expansion Drill 

1. Speaker : Qing ni man kai. 

(Please drive slowly.) 

2. Qing ni man zou. 

3. Qing ni man shuo. 

4. Qing ni kuai shu5. 

5. Qing ni man xia che. 

6. Qing ni kuai qu. 

7. Qing ni kuai shang che. 


You : Ni kai che kaide tai kuai le. 
(You are driving too fast.) 

Ta ting che tlngde tai kuai le. 

Ni ksin shu kande tai man le. 

Ta shuo Ylngvln shuode teti kuHti le. 

Ni xue Zhongven xuede tai man le. 

Ta nian zhengzhixue niande tai kuSi 
le. 

Ni kSn hao kande tai man le. 


You : Qing ni man yidian kai. 

(Please drive a little slower.) 

Qing ni man yidian zou. 

Qing ni man yidian shuo. 

Qing ni kuai yidian shuo. 

Qing ni man yidian xia che. 

Qing ni kuai yidian qu. 

Qing ni kueii yidian shang che. 
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C. Expansion Drill 

1. Speaker : Ni kai che, kaide tai 

kuai le. 

(You are driving too 
fast.) 

2. Ni kan shu, kande tai min le. 


3. Ni kan bao kinde tii man le. 


4. Ni shuo Yingwen shuode teli 

kuai le. 

5. Ni kai che kaide tai kuai le. 


6. Ni meii piao maide tai min le. 


7. Ni shuo ZhSngwen shuode tai man 
le. 


D. Response Drill 

1. Speaker : Women you shifen zhSng, 

laidejl laibujl? 

( cue ) teli yuan 
(We have ten minutes. 
Can we make it in 
time?) 

OR Women you shifen zhSng, 
laidejl laibujl? 

( cue ) hen jin 
(We have ten minutes. 
Can we make it in 
time?) 

2. Women you sanshifen zhSng, 

liideji lSibuji? tai yuan 

3. Women you ershifen zhong, 

laidejl laibujl? hen jin 


You : Ni kai che kaide tai kuai le. 
Qing ni man yidian kai. 

(You are driving too fast. 

Please drive a little slower.) 

Ni kein shu, kande tai man le. Qing 
ni kuai yidian kan. 

Ni kan bao kande tai man le. Qing 
ni kuai yidian kan. 

Ni shuo Yingwen shuode tai kuai le. 
Qing ni man yidian shu5. 

Ni kai che kaide tai kuai le. Qing 
ni mstn yidian kai. 

Ni mai piao metide tai man le, Qing 
ni kusli yidian m&i. 

Ni shuo ZhSngwen shuode tali man le. 
Qing ni kuai yidian shuo. 


You : Tai yuan. Jiu you shifen zhSng, 
laibuj1. 

(It's too far. Clf3 we have 
only ten minutes, we can't 
make it in time.) 

Hen jin. You shifen zhong, 
laidejl. 

(It's very near. Clf] we have 
ten minutes, we can make it 
in time.) 

Teii yuan. Jiu you sanshifen zhong, 
laibuj1. 

Hen jin. You ershifen zhong, laidejl. 
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4. Women you shiwufen zhong, 

lfiidejl llibuji? tai yuan 

5. Women you shifen zhong, 

l&idejl lfiibujf? hen jin 

6. Women you ershifen zhong, 

lSidejl l£ibujl? tai yu5n 

E. Transformation Drill 

1. Speaker : Qing man yidian kai. 

(Please drive a little 
slower.) 

2. Qing kuai yidian zSu. 

3. Qing man yidian shuo. 

4. Qing ku5i yidian kai. 

5. Qing kuai yidian kSn. 

6. Qing man yidian shuo. 

7. Qing kuai yidian zou. 


Tai yuan. Jiu you shiwufen zhong, 
l&Lbuji. 

Hen jin. You shifen zhong, lSidejl. 

T&i yuan. Jiu you ershifen zhong, 
lSibuji. 

You : Bie kai zheme kuaiI 

(Don't drive so fasti) 

Bil zSu zheme manl 
BiS shuo zheme kuail 
Bie kai zheme manl 
Bi£ kan zheme man! 

Bil shuo zheme kuail 
Bi6 zou zheme manl 


Expansion Drill 


1. Speaker : Women l&idejl. 

( cue ) qing 
(We can make it in 
time.) 

OR Women lSidejl. 
( cue ) bie 

(We can make it in 
time.) 


You : Women lSideji. Qing ni man 
yidian kai. 

(We can make it in time. Please 
drive a little slower.) 

Women lfiideji. BiS kai name 
ku&iil 

(We can make it in time. Don't 
drive so fasti ) 


2. Women ySu shijian. qing WSmen you shijian. Qing ni main 

yidian kai. 
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3. Women you shljian. tie 

4. Women l&idejl. qing 

5. Women l&idejl. bi6 

6. Women you shljian. qing 


Women you shljian. Bie kai name 
kuail 

Women l&idejl. Qing ni man yidian 
kai. 

Women laidejl. Bie kai name kuail 

Women you shljian. Qing ni m&n 
yidian kai. 


G. Response Drill 


1. Speaker : Ershiqikuai. 

( cue ) bu 

(Twenty-seven dollars.) 

OR fcrshiqikuai. 

( cue ) san 

(Twenty-seven dollars.) 


2. firshiliu kuai. bxl 

3. ISrshi kuiii. shl 

4. firshiwu kuai. bu 

5. firshiyi kuai. jiu 

6. Ershiba kuai. b{t 


You : Zhe shi sanshikuEti. Bu y3ng 
zhao le. 

(Here's thirty dollars. Keep 
the change.) 


Zh§ shi sanshiku&i. Qing ni 
zhao sankuai qi&n. 

(Here's thirty dollars. Please 
give me three dollars HinU 
change.) 

Zhe shi sanshikuai. B& yong zhao le. 

Zhe shi sanshikuai. Qing ni zhao 
shlkuai qi&n. 


Zh§ shi sanshikuai. 

Zhe shi sanshikuai. 
jiukuai qifin. 

Zhe shi sanshikuai. 


B6 ySng zhSo le. 
Qing ni zhao 

B6 yong zhao le. 
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H. Expansion Drill 

I. Speaker : Qing ni ting ylxia. 

( cue ) ylnh&ng 
(Please stop for a 
moment.) 

2. Qing ni ting ylxia. 

c&ishichang 

3. Qing ni ting ylxia. 

dianyingyuan 

4. Qing ni ting ylxisL. 

shudian 

5. Qing ni ting ylxia. 

xuexiao 

6. Qing ni ting ylxia. 

fandian 

7. Qing ni ting ylxiei. 

ylnhfing 


You : Qing ni zai neige ylnhang ting 
ylxia. 

(Please stop at that bank for 
a moment.) 

Qing ni zSi neige c&ishichang ting 
ylxia. 

Qing ni zai neige dianyingyuan ting 
ylxia. 

Qing ni zsti neige shudian ting 
ylxia. 

Qing ni zeti nlige xuexiao ting 
ylxia. 

Qing ni zSi neige fSndian ting 
ylxia. 

Qing ni zai neige ylnhang ting 
ylxia. 
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UNIT 4 

REFERENCE LIST 


(in Taipei) 

1. A: Wo xiang qu Tainan wan 

jitian. 

2. A: Zu5 Gonglilj6 xlng bu xfng?* 

B: Dao Tainan qu zuo Gonglujfi 
b£i da fangbian. 

3. C: Shi zuo huoche qu hao ne, 

haishi zuo Gonglujti qu 
hao ne? 

D: Zuo huoche qu hao. 

4. E: Ni shu5 shi zuo huoche qu 

hao ne, hSishi zuS 
Gongldju qu hao ne? 

F: Dao Tainan zuo huoche zui 
fangbian. 

5. A: Dei xian mai piao ma? 

B: Ni zui hao liangsantian 
yiqiSn qu mai pieto. 

6. A: Zuo Gonglujye dei xian mai 

piao ma? 

B: B(i bi xian mai piao. 


7. B: Ni yao zu5 shenme shlhoude 

che? 

A: Wo yao zuS shangwude che. 

8. B: Duibuqi, shangwude piao 

dou maiwan le. 


I'm thinking of going to Tainan to 
relax for a few days. 

Would it be all right to take the 
bus? 

To go to Tainan, it's not very 
convenient to take the bus. 

Is it better to go by train or to 
go by bus? 

It's better to go by train. 

Would you say it's better to go by 
train or to go by bus? 

To Tainan, it's most convenient to 
take the train. 

Is it necessary to buy tickets ahead 
of time? 

It would be best for you to go to 
buy your tickets two or three days 
ahead of time. 

If I take the bus, is it also neces¬ 
sary to buy tickets ahead of time? 

It's not necessary to buy tickets 
ahead of time. 

What train do you want to take? 

I want to take a morning train. 

I'm sorry, the tickets for the 
morning trains are all sold out. 


*The speakers on tape always say zuo Gonglujude che for what is written here 
as zuo Gongluju. Both expressions are acceptable. (See notes on No. 2.) 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 


9. 

chuan 

boat, ship 

10. 

ditie 

subway (abbreviation for dixia 
tiedao) 

11. 

dixia huoche 

underground train, subway 

12. 

wan (wanr) 

to play, to relax, to enjoy oneself 

13. 

-wan 

to be finished (occurs in compound 
verbs of result) 
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bu bi 
chuan 
ditie 

dixi§. huoche 

fangbian 

Gongluju 

huoche 

liangsan- 

maiwan le 

wan (w£nr) 
-wan 

xian 
zui hao 

( introduced 

hua chuan 
san bu 
shan 
shux 
y6uyong 


VOCABULARY 

not necessary, don’t have to 
boat, ship 

subway (abbreviation for dixia 
tiedao ) 

undergro\ond train, subway 
to be convenient 
Bureau of Highways (Taiwan) 
train 

two or three 
to be sold out 

to play, to relax, to enjoy oneself 
to be finished (occurs in compound 
verbs of result) 

ahead of time, beforehand 

it would be best to 


on C-2 tape ) 

to row a boat 
to take a walk 
hill, mountain 

rivers, lakes (literally, "water”) 
to swim 
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REFERENCE NOTES 


1 . 


A: Wo xiang qu Tainan wan jitian. I'm thinking of going to Tainan 

to relax for a few days. 


Note on No. 1 


The basic meaning of the verb wan is to play.” It is often best 
translated into English as "to relax," "to enjoy oneself." 


2. A: Zuo Gongluju xing bu xing? 

B: Dao Tain&n qu zuo Gongluju 
bu da fangbian. 


Would it be all right to take 
the bus? 

To go to Tainan, it's not very 
convenient to take the bus. 


Notes on No. 2 

Gongluju , "the Bureau of Highways" in Taiwan, is the agency which 
administers the island's intercity bus system. The phrase zuo Gongluju 
means "to take a Bureau of Highways bus." This phrasing is analogous 
to "I'm going by Greyhound." In talking about the buses themselves, 
you would have to say Gonglujude che , "the buses of the Bureau of 
Highways": 

Gonglujude che hen shufu. The buses of the Bureau of High¬ 

ways are very comfortable. 

( shufu , "to be comfortable") 

Sentences containing both dao and zuo phrases : The zuo phrase usually 
comes first in a sentence with both a prepositional phrase expressing 
destination ( dao... ) and a prepositional phrase expressing means of con¬ 
veyance ( zuo... ).However, if the destination is being stressed, the dao 
phrase may be placed at the beginning of the sentence, in the topic position. 
(See the second sentence in exchange 2.) 

Ta meitian zuo gonggong He rides the bus to school every 

qiche dao xuexiao lai. day. 

Dao yinhang qu, ta bu zuo To go to the bank, he doesn't take 

gSnggong qxche. Ta the bus. He walks there, 

zou lu qu. 

Bu da might also be translated as "not too," "not so." 
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3. C: Shi zuo huoche qu hao ne 
haishi zuo Gongluju qu 
hao ne? 

D: Zuo huoche qu hao. 


Is it better to go by train or to 
go by bus? 

It's better to go by train. 


Notes on No. 3 


Shi...haishi : In a choice-type question, shi and hUishi serve to mark 
off the choices more clearly. Below are some of the most common ways of 
asking the question "Do you want the red one or the yellow one?" 

NI yao hongde, haishi yao huangde? ( PREFERRED FO rms) 

Ni shi yao hongde, haishi yao huangde? 


Ni yao hongde, huangde? (FAMILIAR, VERY COLLOQUIAL; NO PAUSE AT 

COMMA) 


Ni shi yao hongde, shi yao huangde? (LEAST PREFERRED; shi 

UNSTRESSED HERE) 


The marker ne_ clarifies the choices in a choice-type question. Ne 
may be placed after one or the other choice or after both choices. 

Ni jintian qii ne_, haishi Are you going today or tomorrow? 

mingtian qu? 

Ni jintian qu, haishi mingtian 
qu ne? 

Ni jintian qu ne , shi mingtian 

qu ne? (COMMUNICATES GENUINE PERPLEXITY) 


Zuo huSche qu hao : Here a whole phrase, which could also be a sentence, 
is used as the subject of the sentence. 


Zuo huoche qu 

hao. 

(ride train go 

good) 


Hao is translated here as "better," not as "good." Adjectival verbs used 
alone (i.e., not modified by words such as hen and tai ) usually express 
comparison. 

Neige xuesheng hao? Which student is better? 

Shei kuai? Who is faster? 
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4. E: Ni shuo shi zuo huoche qu 
hao ne, haishi zuo 
Gongluju qu hao ne? 

F: Dao Tainan zuo huoche zui 
fangbian. 


Note on No. 4 

When ni shuo begins a question, 
say" or "do you think." 


5. A: Dei xian mai piao ma? 

B: Ni zui hao liangsantian 
yiqian qu mai piao. 


Would you say it's better to go by 
train or to go by bus? 

To Tainan, it's most convenient to 
take the train. 


the phrase is translated as "-would you 


Is it necessary to buy tickets 
ahead of time? 

It would be best for you to go to 
buy your tickets two or three 
days ahead of time. 


Notes on No. 5 


The adverb xian may sometimes be translated as "ahead of time," 
"beforehand." 

Zui hao , "best," acts as an adverb in exchange 5, coming after the 
subject ni_ in the second sentence. Zui hao is used to offer advice politely, 
not to warn a person that he had "better" or "best" do something. 

Liangsantian : When approximate amounts, such as "two or three," are 
given in Chinese, the numbers are read together, with no equivalent of "or." 
This system is also used when two words are combined to indicate an approxi¬ 
mate date. 

siwuge ren four or five people 

mlnghoutian tomorrow or the day after 

Qlbayue July or August 

Liangsantian yiqian : For "ahead of time," "in advance," yiqian is used 
(instead of xian ) when the amount of time is stated. Yiqian follows the 
word indicating the amount of time. 

Ni dei xian qu mai piao. You have to go ahead of time to buy 

tickets. 

Ni dei liangsantian yiqian You have to go two or three days 
qu mai piao. ahead of time to buy tickets. 
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6. A: Zuo Gongluju ye dei xian 
mai piao ma? 

B: Bu bi xian mai piao. 


If I take the bus, is it also 
necessary to buy tickets ahead 
of time? 

It's not necessary to buy tickets 
ahead of time. 


Notes on No. 6 

Zuo Gongluju , "if I take the bus": The beginning of the first sentence 
in exchange o is translated with an "if" in English. Literally, the Chinese 
sentence is "Take the bus, also have to beforehand buy tickets?" In a sense, 
the "if" part of the sentence is a kind of topic in Chinese, providing the 
setting for the second part of the sentence. In Chinese, the setting or 
condition can often be put in the topic position. In English, a particular 
word must be used to clarify the relationship of the first part of the 
sentence to the second part. 

If I take the bus. 

„ __ When one takes the bus. 

Zuo Gongluju,.... - 

For taking the bus,.... 

To take the bus,.... 

Bu bi , "not necessary," "don't have to," is the phrase to use as the 
negative of the auxiliary dei , "must," "have to." Dei cannot be made 
negative.* 


7. B: Ni yao zuo shenme shihoude What train do you want to take? 
che? 

A: Wo yao zuo shangwude che. I want to take a morning train. 


Note on No. 7 


Shenme shihoude che has 
literally, the phrase means 


been translated simply as "what train." 
"a train (arriving at) what time." 


More 


*"Must not" as in "You must not go" can be translated as bii neng : Ni bu 
neng qu . 
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8. B: Duibuqi, shangwude piao d5u I’m sorry, the tickets for the 

maiwan le. morning trains are all sold out. 


Notes on No. 8 


Wan , "to end,” "to be over 
Wanle ma? 

Wanle meiyou? 

Hai mei wan ne. 


cannot take a direct object. 
Is it over? 

Is it over yet? 

It isn't over yet. 


By itself, the expression Wan le! means "That's all," "There's no more," 
or "That's it.”' People often end speeches and recordings with Wan le! 


Maiwan le , "to be sold out," literally "sell finished": Here is 
another example of a compound verb of result.* Compound verbs of result 
communicate both the action being performed and its result. In compound 
verbs of result, the first verb indicates the action; and the second, 
the result. Not every action verb is used in compound verbs of result, 
nor are verbs indicating the result always predictable. 


All examples which have been presented in this and previous modules occur 
with completion le . 

When - wan is used as an ending, it indicates finishing, as in Wo hai mei 
shuowan , "I haven't finished speaking yet," or depletion, as in maiwan le , 
"sold out," and yongwan le , "used up." In English, you might just say 
"finished," without indicating what you have finished doing. In Chinese, 
the action which has been finished is usually mentioned. 


Wo chiwan le. 

Wo huawan le. 

Wo k^nw&i le. 

Wo hai mei shuowan ne. 
Ta hai mei zuowan ne. 


I have finished eating. 

I have finished drawing. 

I have finished reading. 

I have not finished talking yet. 

He has not finished (doing some¬ 
thing) yet. 


*In DIR, Unit 4, you learned kanjian , "to see," literally "look-perceive." 
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DRILLS 


A. Response Drill 

1. Speaker : Nl qu nali? 

( cue ) Tainan 
(Where are you going?) 


2. Nl qii nali? 

Xlnzhii 

3. Nl qii n&li? 

Jiayi 

4. Nl qii nili? 

Gaoxi6ng 

5. Nl qii n£li? 

Hualian 

6. Nl qu nali? 

Taidong 

7. Nl qu n£li? 

TSibei 


B. Expansion Drill 

1. Speaker ; ZucS GongliXjti. 

( cue ) Tainan 
(Take the bus.) 

2. Zu3 huoche. Jiayi 

3. Zuo zhldSche. Gaoxiong 

4. Zud jichengche. Taidong 

5. Zuo huSche. HualiSn 

6. Zu3 jichengche Jll6ng 

7. Zu3 Gongluju. Taizhong 


You ; Wo xiang qu Tainan wan jitian. 
(I'm thinking of going to 
Tainan to relax for a few 
days.) 

Wo xiang qu Xlnzhii wan jitian. 

Wo xiang qu Jiayi wan Jitian. 

Wo xiang qu Gaoxiong w&n Jitian. 

Wo xiang qu Hualian wan jitian. 

Wo xiang qu Taidong wan Jitian. 
wo xiang qu Taibei wan jitian. 


You ; Dao Tainan qu zuo Gonglujti xlng 
bu xlng? 

(To go to Tainan, would it be 
all right to take the bus?) 

Dao Jiayi qu zuo huoche xlng bu 
xlng? 

Dao Gaoxiong qd zuo zhldache xlng 
bu xlng? 

Dao Taidong qu zuS jichengche xlng 
bu xlng? 

Dao Hualian qu zuo huoche xlng 
bu xlng? 

Dao Jll6ng qu zu3 jichengche xlng 
bu xlng? 

Dao TaizhSng qu zuo Gongluju xlng 
bu xlng? 
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C. Response Drill 

1. Speaker : Zuo gdnggong qiche 

xing bu xing? 

( cue ) keshi bu da 
(Would it be all right 
to take the bus?) 

OR Zuo gonggong qiche 
xing bu xing? 

( cue ) zui 
(Would it be all 
right to take the 
bus?) 

2. Zuo huoche x£ng bu xing? 

keshi b£i da 

3. Zuo Gongluju xing bu xing? 

zui 

4. Zuo jichengche xing bu xing? 

zui 

5. Zuo Sanlu che xing bu xing? 

keshi bu da 

6. Zuo Wulu che xing bu xing? 

zui 


D. Expansion Drill 

1. Speaker : ZuS huoche hao bu 

hSo? 

( cue ) Gongluju 
(is it all right to 
take the train?) 

2. Jintian qu hao bu hao? 

mlngtian 

3. Zu5 GSngluju hao bu hao? 

jichengche 

4. Mlngtian qu hao bu hao? 

houtian 

5. Zuc5 huoche hao bu hao? 

qiche 


You : Zuo gonggong qiche xing, keshi 
bu da fangbian. 

(it would be all right to take 
the bus, but it's not very 
convenient.) 

Zuo gonggong qiche xing, zui 
fangbian. 

(it would be all right to take 
the bus; it's most convenient.) 


Zuo huoche xing, keshi bu da 
fangbian. 

Zuo Gongluju xing, zui fangbian. 


Zuo jichengche xing, zui fangbian. 

Zuo Sanlu che xing, keshi bu da 
fangbian. 

Zuo Wulu che xing, zui fangbian. 


You : Ni shuo shi zuo huoche qu hao 
ne, h£ishi zu5 Gongluju qu 
hao ne? 

(Would you say it's better to 
go by train or to go by bus?) 

Ni shuo, jintian qu hao ne, h&ishi 
mlngtian qu hao ne? 

Ni shuo shi zuo Gongluju qu hao ne, 
h&ishi zuo jichengche qu hao ne? 

Ni shu5, mlngtian qil hao ne, haishi 
houtian qd hao ne? 

Ni shuo shi zuo huoche qu hao ne, 
h&ishi zuo qiche qu hao ne? 
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6. JIntian qu hao bu hao? 
mlngtian 


Ni shuo, jintian qu hao ne, haishi 
mingtian qu hao ne? 


7. Zuo feiji hao bu hao? 
huoche 


Ni shuo shi zuo feiji qu hao ne, 
haishi zuo huoche qu hao ne? 


E. Response Drill 

1. Speaker : Dei xian mai piao ma? 

( cue ) yes 

(Is it necessary to buy 
tickets ahead of time?) 

OR Dei xian mai piao ma? 

( cue ) no 

(is it necessary to 
buy tickets ahead 
of time?) 

2. Dei xian nian Zhongguo lishi ma? 

yes 

3. Dei xian zuo Yllu che ma? no 

4. Dei xian dao Xidan ma? yes 

5. Dei xian huan qian ma? no 

6. Dei xian qu kan gege ma? no 


F. Response Drill 

1. Speaker : Dei xian mai piao ma? 

( cue ) 2 or 3 days 
(is it necessary to 
buy tickets ahead 
of time?) 

OR Dei xian mai piao ma? 
( cue ) no 

(is it necessary to 
buy tickets ahead 
of time?) 


You : Dei xian mai piao. 

(it's necessary to buy tickets 
ahead of time.) 

Bu bi xian mai piao. 

(it's not necessary to buy 
tickets ahead of time.) 


Dei xian nian Zhongguo lishi. 

Bu bi xian zuo Yllu che. 

Dei xian dao Xidan. 

Bu bi xian huan qian. 

Bu bi xian qu kan gege. 


You : Ni zui hao liangsantian yiqian 
mai piao. 

(it would be best for you to 
buy your tickets two or three 
days ahead of time.) 

Bu bi xian mai piao. 

(it’s not necessary to buy 
tickets ahead of time.) 


2. Dei xian mai piao ma? 
2 days 
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3. Dei xian huan qian ma? 

4 or 5 days 

4. Dei xian qu kan gege ma? 

no 

5. Dei xian kan zheiben shu ma? 

3 days 

6. Dei xian huetn qian ma? no 


G. Response Drill 

1. Speaker : Ni ysio zuS shenme 

shihoude che? 

( cue ) shangwu 
(What train do you want 
to take?) 

2. Nl yao zuS jidian zhongde che? 

xieiwu 2:10 

3. Nl yao zuS shenme shihoude che? 

wanshang 

4. Nl yao zu3 jidian zhongde che? 

zaoshang 9:50 

5. Nl yao zuS shenme shihoude che? 

shangwu 

6. Nl yao zu3 jidian zhongde che? 

shangwu 11:40 

7. Nl ySo zuS shenme shihoude che? 

xiawu 


Nl zui hao siwutian yiqiSn huan qi£n. 

Bu bi xian qu kiln gege. 

Nl zui hao santian yxqian kan 
zhliben shu. 

Bil bi xian huan qian. 

You : Wo yao zuo shiingwude che. 

(I want to take a morning train.) 

Wo yao zuo xiawu liangdian shifende 
che. 

Wo yao zuo wanshangde che. 

Wo ySo zuo zaoshang jiudian 
wushifende che. 

Wo yao zuo shangwude che. 

Wo ySo zuo shangwu shiyidian 
sishifende che. 

Wo yao zuo xiawude che. 
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H. Transformation Drill 


1. Speaker : Qingwen, shangwude 

chepiao hai you 
meiyou? 

(May I ask, are there 
still tickets for 
the morning train?) 

2. Qingwen, dao Tfin&n qude chepiao 

hii you meiyou? 

3. Qingwen, mlngtian shangwude 

chepiao hai you meiyou? 

4. Qingwen, dao Huaiian qude chepiao 

hai you meiyou? 

5. Qingwen, jlntian xiawude chepiao 

hKi you meiyou? 

6. Qingwen, dao Gaoxiong qude 

chepiao hai you meiyou? 

7. Qingwen, mingtiande chepiSo 

h£i you meiyou? 


You ; Qingwen, shangwude chepiao 
dou maiwan le meiyou? 

(May I ask, are the tickets for 
the morning trains all sold 
out?) 


Qingwen, dao THinCn qude chepiSo dou 
maiwan le meiyou? 

Qingwen, mlngtian shangwude chepiao 
dou maiwan le meiyou? 

Qingwen, dao Huaiian qude chepiao 
dou maiwan le meiyou? 

Qingwen, jlntian xisiwude chepiao 
dou maiw&n le meiyou? 

Qingwen, dao Gaoxiong qude chepiao 
dou mtiwSn le meiyou? 

Qingwen, mingtiande chepiao dou 
maiwan le meiyou? 
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UNIT 5 

REFERENCE LIST 


(in Beijing) 


1. A: 

Wo ye xiang dSo Nanjing qu 
kankan. 

B: 

Ni jihua neitian qu? 

A: 

Mlngtian huoshi houtian qvl 
d5u keyi. 

2. A: 

Shanghai ll Nanjing you du6 
yuan? 

B: 

You liangbaiwushiduo 
gongll. 

3. A: 

Zuo huoche yao zou duoshao 
shlhou? 

B: 

Dagai yao zou sige ban 
xiaoshl. 

4. C: 

Yao zou bange xiaoshl. 

5. B: 

Ni jihua zai Nfinjlng zhu 
jltian? 

A: 

Zhei shi wo diylcl dao 
Nanjing qu. Yiqian mei 
quguo. Ni shuo liangtian 
gou bu gou? 

B: 

Liangtian gou le. 

6. A: 

Meitian you jitang che? 

A: 

Xiawu you meiyou che? 

A: 

Wo xlwang xiawu llkai zher, 

7. * B: 

Shlsandian ling wufen y5u 
yiban tekuai. 

8.**B: 

Shlsandian ling wufen you 
yltang tekuai. 


I would also like to go to NSnjlng 
to look around. 

What day do you plan to go? 

Tomorrow and (or) the day after are 
both possible. 

How far is Shanghai from Nanjing? 

It's over 250 kilometers. 

How long does it take to go by train? 

It probably takes four and a half 
hours. 

It takes half an hour. 

How many days do you plan to stay 
in Nanjing? 

This will be the first time I have 
gone to Nanjing. I haven't gone 
there before. Would you say two 
days are enough? 

Two days are enough. 

How many trips are there each day? 

Are there trains in the afternoon? 

I hope to leave here in the afternoon. 

There's an express at 1305. 


There's an express at 1305. 


* This exchange occurs on the C-l tape only. 

**This exchange occurs on the P-1 tape only. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

9. dasuan 

10. huozhe (huozhe) 

11. yJhdu 

12. zhongt6u 


to plan to 

or (alternate form of huoshi ) 
afterwards, later on, in the future 
hour (alternate word for xiaoshl) 



Gate at Shenzhen, where people get off the train from Hong Kong, walk across 
a bridge into China (through the gate in photo), and board a train for 
GuangzhSu. Most of the people in the picture are Hong Kong residents on 
their way to visit relatives in Guangzhou. 
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VOCABULARY 


ban 

half (followed by a counter or a noun 
which does not take a counter) 

-Cl 

occasion, time 

dageii 

probably, approximately 

dasuan (dasuan) 

to plan to 

diylci (diyici) 

the first time 

-duo 

over, more than 

gongll 

kilometer 

gou 

to be enough 

hudshi 

or 

huozhe (huozhe) 

or 

jihua 

to plan to 

kankan 

to see, to look around, to sight-see, 
to visit 

llkai 

to leave 

-tang 

(counter for bus trips, train trips, 
etc.) 

tekuai 

express train 

xiaoshl 

hour 

xiwang (xxwang) 

to hope 

ySo 

must, to have to; to take (a certain 
amount of time) 

yihou 

afterwards, later on; in the future 

yiqi£n 

before, in the past 

zhSngtou 

hour 


(introduced on C-2 taoe) 

biSde difang 

other places (cf. bieren, "other 

canguan 

people") 

to visit as an observer 

duoshao hao 

what size (shoe) 

gongchang 

factory 

Jueding 

to decide 

yishuang pixie 

a pair of leather shoes 

you hao you pianyi 

both good and inexpensive 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Wo ye xiang dao Nanjing qu 
kankan. 

B: Ni jihua neitian qu? 

A: Mingtian huoshi houtian qu 
d5u keyi. 


I would also like to go to Nanjing 
to look around. 

What day do you plan to go? 
Tomorrow and (or) the day after are 
both possible. 


Notes on No. 1 


Kankan , "to have a look": In exchange 1, kankan refers to doing some 
sight-seeing. The reduplicated verb form implies an indefinite amount of 
sight-seeing, best translated into English as "to have a look," "to look 
around." 

Huoshi (alternate, huozhe ) is used for "or" when both alternatives are 
acceptable or possible. 

Wo qu mai yidianr pljiu I will go to buy some beer or 


huoshi mai yidianr qlshui. 

Ta mingtian huoshi houtian 
lai kan nl ma? 

Haishi is used for "or" when a choice 

Ni mai pijiu haishi mai 
qlshui? 

Ni xihuan dade haishi xihuan 
xiaode? 


2. A: Shanghai li Nanjing you duo 
yuan? 

B: You liangbai wushiduo gongli. 


Notes on No. 2 

Shanghai li Nanjing you duo yuan? 
distance between two points. 


some soft drinks. 

Is he coming to see you tomorrow 
or the day after? (i.e., some¬ 
time during the next two days) 

is required between the alternatives. 

Are you buying beer or (are you 
buying) soft drinks? 

Do you like the large one or (do 
you like) the small one? 

How far is Shanghai from Nanjing? 

It's over 250 kilometers. 

You is used in expressing the 


75 



TRN, Unit 5 


Shanghai 

li 

Nanjing 

you 

duo 

yuan? 

(Shanghai 

be separated 
from 

Nanjing 

there is 

how much 

distance?) 

"How far is Shanghai from Nanjing 

?" 

Tianjin 

ii 1 

Beijing 

you 

120 gdngli. 


(Tianjin 

be separated 
from 

Beijing 

there is 

120 kilometers.) 


"Tianjin is 120 kilometers from Beijing." 


Liangbai vushiduo gongli : Approximate numbers may be expressed by 
adding - du5 to number phrases. When added immediately after a number, 
before the counter,* - duo refers to an indefinite amount within the 
range of the round number. 

liangbaiduo gongli more than 200 kilometers (but 

fewer than 300) 

yiqianduoge xuesheng more than 1,000 students (but 

fewer than 2,000) 

sanshiduokuai qiUn more than 30 dollars (but fewer 

than 4o) 

Beginning with 20, - duo may be used in this way with any round number. 


With round numbers from 20 through 90, 
ershidudge ren 
ershijige ren 


- jj may be used instead of - duo . 

more than 20 persons (but fewer 
than 30) 


sishiduS gSngli 
sishiji gdngli 


more than HO kilometers (but 
fewer than 50) 


With the number 10, only - ji is used, never - duo . 

shijikuai qian more than 10 dollars (but fewer 

than 20) 


* Gongli is one of the nouns used without a counter. 
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3. A: Zuo huoche yao zou du5shao 

shihou? 

B: Dagai yao zou sige ban 
xiaoshi. 

4. C: Yao zou bange xiaoshi. 


How long does it take to go by 
train? 

It probably takes four and a half 
hours. 

It takes half an hour. 


Notes on Nos. 3-4 

The auxiliary verb yao , "to want," is sometimes used as "to need to," 
"to have to." (See the first sentence in exchange 3.) 


Zuo huoche 

yao zou 

duoshao shihou? 

(ride train 

have to go 

how much time?) 


"How long does it take to go by train?" 

Yao may also be used as a main verb meaning "to take Ca certain amount of 
timel": 


Zuo huoche 

yao 

dudshao shihou? 

(ride train 

takes 

how much time?) 


"How long does it take by train?" 


Ban -, "a half (of)," is used like a number—before a counter or before 
a noun which does not require a counter. 


bange xiaoshi 
bannian 
bange plngguo 


half an hour 
half a year 
half an apple 


Sige ban : When ban FOLLOWS a counter or a noun not requiring a counter, 
the word is translated as "and a half." 


liangkuai ban 
santian ban 
ylge ban xiaoshi 


two and a half dollars 
three and a half days 
one and a half hours 


Xiaoshi : Formerly, the Chinese considered that one day and night (24 
hours) was divided into twelve 2-hour periods of time. Each of these time 
periods was divided into two xiaoshi , "small hours," when telling time by the 
Western 24-hour system gained popularity throughout the world. 
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5. B: Ni jihua zai Nanjing zhu 
jitian? 

A: Zhei shi wo diylci dao 

Nanjing qu. Yiqian mei 
quguo. Ni shu5 liangtian 
gou bu gou? 

B: Liangtian gou le. 


How many days do you plan to stay 
in Nanjing? 

This will be the first time I have 
gone to Nanjing. I haven’t gone 
there before. Would you say two 
days are enough? 

Two days are enough. 


Note on No. 5 


Gou le : The last sentence in exchange 5 ends with the new-situation 
marker le_. This marker is used to describe what a situation is, was, or 
will be AT A SPECIFIED TIME. The travel agent says that, when the visit 
has lasted two days, THEN it will be long enough. 


6. A: Meitian you jitang che? 

A: Xiawu you meiyou che? 

A: Wo xiwang xiawu llkai zher. 


How many trains are there each day? 
Are there trains in the afternoon? 

I hope to leave here in the after¬ 
noon. 


Notes on No. 6 

Jitang : The counter - tang is used when the trip mentioned is not a 
particular one, scheduled at a certain time. Similarly, it can also be 
used to talk about the number of trips a person has made, or will make. 

Likai , "to leave," may be followed by an object (the place). On the 

other hand, z5u , "to leave," is never followed by an object. 

Ni shenme shihou likai zher? When are you leaving here? 

Ni shenme shihou zou? When are you leaving? 
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7. 

B: 

Shisandian ling wufen you 
yiban tekuai. 

There’s an express at 1305. 

8. 

B: 

Shisandian ling wufen you 
yitang tekuai. 

There’s an express at 1305. 


Notes on Nos. 7-8 


Shisandian ling wufen : For train and bus schedules, a 24-hour clock 
is commonly used in China, beginning with 1 a.m. and continuing to mid¬ 
night, or 2400. 


12-hour clock 



ro 

l 

& 

o 

% 

clock 

zaoshang shldian 

10 

a.m. 

shldian 

1000 

xiawu yidian 

1 

p.m. 

shisandian 

1300 

xiawu wudian 

5 

p.m. 

shiqidian 

1700 

wanshang shldian 

10 

p.m. 

ershierdian 

2200 


Ling is included to indicate the zero in "1305." 

Tekuai is an abbreviation for tebie kuaiche , "special express train." 

Yiban and yitang , counters for trips made by trains, buses, planes, 
and other conveyances, are sometimes interchangeable. 
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DRILLS 


A. Response Drill 

1. Speaker : W5 dasuan dao Nanjing 

qu kankan. 

(cue) neitian 
(I’m planning to go to 
Nanjing to look 
around.) 

2. Wo xiang deto Xian qu kankan. 

Jlyue 

3. Wo Jihua dao Hlobei qu kankan. 

xlngqljl 

k. Wo dasuan dao Shanghai qd 
kankan. Jihao 

5. Wo jihua dete> Suzhou qvl kankan. 

Jlyue 

6. Wo xiang dao Beijing q\l kankan. 

neitian 

T. Wo dasuan dao Wuchang qu kankan. 
xlngqljl 


B. Response Drill 

1. Speaker : Nl dasuan sh£nme shlhou 

dao Nanjing qu? 

( cue ) xiage yue 
(When are you planning 
to go to Nanjing?) 

2. Nl Jihua jlyue dao Shanghai qu? 

Liuyul 

3. Nl xiang neitian delo GuSngzhou 

qu? hSutian 


You : Nl dasuan neitian qu? 

(What day do you plan to go?) 


Ni xiang jlyue qu? 


Nl jihua xlngqljl qu? 


Nl dasuan JihSo qu? 


Nl jihua jlyue qu? 


Ni xiang neitian qu? 


Nl dasuan xlngqljl qu? 


You : Wo dasuan xiage yue dao Nanjing 
qu kankan. 

(I'm planning to go to see 
Nanjing next month.) 


Wo jihua Liuyue dao Shanghai qu 
kankan. 

Wo xiang houtian dao Guangzhou qu 
kankan. 
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k. Ni dasuan neinian dao Zhongguo 
qu? mlngnian 

5. Ni jihua jiyue dao Xianggang 

qu? Eryue 

6. Ni xiang xlngqlji dao Beijing 

qu? Xlngqlsan 

7. Ni dasuan jidian zhong dao ta 

n£r qu? sandian zhong 


C. Response Drill 

1. Speaker : Ni jihua neitian qu? 

( cue ) Xlngqler 
(What day do you plan 
to go?) 

2. Ni jihua neitian qu? wuhao 

3. Ni xiang jiyue qu? Wuyue 

k. Ni xiang neinian qu? 1977 

5. Ni dasuan shSnme shihou qu? 

xiayue sihao 

6. Ni dasuan jidian zhong qu? 

shangwu shidian 

7. Ni jihua jihao qu? ershiql 


W5 dasuan mingnian dao Zhongguo qu 
kankan. 

Wo jihua firyue dao Xianggang qu 
kankan. 

Wo xiang Xlngqlsan dao Beijing qu 
k&nkan. 

Wo dasuan sandian zhong dao ta n£r 
qu kankan. 


You : Xlngqler huozhe Xlngqlsan, dou 
keyi. 

(Tuesday and Cori Wednesday 
are both possible.) 

Wuhao huozhe liuhao, d5u keyi. 

Wuyue huozhe Liuyue, dou keyi. 

Yljiuqlql huozhe Yljiuqlba, dou keyi. 

Xiayue sihao huozhe xielyue wuhao, 
dou keyi. 

Shangwu shidian huozhe shangwu 
shlyldian, dou keyi. 

firshiqihao huozhe firshibahao, dou 
keyi. 
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D. Transformation Drill 


1. Speaker : Shanghai ll Nanjing 

yuan ma? 

( cue ) du6 

(Is Shanghai far from 
Nanjing?) 

OR Shanghai ll Nanjing 
yuan ma? 

( cue ) duSshao 
(Is Shanghai far from 
NanjIng?) 

2. Beijing ll Tianjin yuan ma? 

duo 

3. Beijing ll Shanghai yuan ma? 

duoshao 

k. NSnjlng ll Beijing yuan ma? 
duoshao 

5. Guangzhou ll Wuhan yuan ma? 

du6 

6. Shanghai ll Hangzhou yuan ma? 

duoshao 


E. Response Drill 

1. Speaker : Shanghai ll Nanjing you 

du6 yuan? 

( cue ) dagHi 270 
(How far is Shanghai 
from N&njlng?) 

OR Tianjin ll Beijing you 
duo yuan? 

( cue ) 80 duo 
(How far is Tianjin 
from Beijing?) 

2. BSijlng ll HangzhSu you duo 

yuan? 900duo 


You ; Shanghai ll N&njlng you duo 
yuan? 

(How far is Shanghai from 
Nanjing?) 

Shanghai ll Nlnjlng you duoshao 
gongli? 

(How many kilometers is 
Shanghai from N&njlng?) 


Beijing ll Tianjin you duo yuan? 


Beijing ll Shanghai you duoshao 
gongli? 

Nanjing ll Beijing you duoshao 
gongli? 

Guangzhou ll Wuhan you du6 yuan? 


Shanghai ll Hangzhou you duoshao 
gSngll? 


You : Dagai you erbaiqlshl gongli. 

(it's probably 270 kilometers.) 


Dagai ll Beijing you bashlduo 
gongli. 

(it’s probably more than 80 
kilometers.) 

Dagai ll Hangzhou you jiubaiduo 
gongli. 
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3, Beijing ll Shanghai you duo 

yuan? dagai 800 

it. Nanjing ll Shanghai you du6 

yuan? dagli 200 

5. Wuhan ll Beijing you du6 yuan? 

TOOduo 

6. Hangzhou ll Shanghai you duo 

yuan? ITOduo 


F. Transformation Drill 

1. Speaker : Shanghai ll Nfinjlng you 

sanbai gSngll. 

( cue ) mei 

(Shanghai is 300 kilo¬ 
meters from Ninjlng.) 

OR Shanghai ll Nanjing y8u 

sanbai gongll. 

( cue ) dagai 

(Shanghai is 300 kilo¬ 
meters from Beijing.) 

OR Shanghai ll Nfinjlng you 

sanbai gSngll. 

( cue ) duo 

(Shanghai is 300 kilo¬ 
meters from Beijing.) 

2. Beijing ll Shanghai you yiqian 

gSngll. mei 

3. Wuhan ll Beijing you babai 

gongll. diigfiii 

4. Nanjing ll Shanghai you erbai 

gongll. duo 

5. Hangzhou ll Shanghai you ylbai 

gongll. duo 


Delgai you babai gongll. 


Dagai you erbai gongll. 


Dagai ll Beijing you qlbaiduS 
gongll. 

Dagai ll Shanghai you ylbaiqlshlduS 
gongll. 


You : Shanghai ll Nanjing meiyou 
sanbai gongll. 

(Shanghai isn't Cis less thanH 
300 kilometers from N&njlng.) 

Shanghai ll N&ijlng dagai ySu 
sanbai gSngll. 

(Shanghai is probably 300 kilo¬ 
meters from Beijing.) 

Shanghai ll Nanjing you 
sanbaiduS gongll. 

(Shanghai is more than 300 
kilometers from Beijing.) 


Beijing ll Shanghai meiyou yiqian 
gongll. 

Wuhan ll Beijing dagai you babai 
gongll. 

Nanjing ll Shanghai you erbaiduo 
gongll. 

Hangzhou ll Shanghai you yibaiduo 
gSngll. 
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G. Substitution Drill 

1. Speaker : ZuS huoche yao zou jige 

zhongtou? 

( cue ) duo jiu 
(How many hours does it 
take by train?) 

2. Zuo huoche yao zou duo jiu? 

duoshao shlhou 

3. Zuo huoche yao zou duoshao 

shlhou? jitian 

4. Zuo huoche yao zou jitian? 

jige xlngqi 

5. Zuo huoche yao zou jige xlngql? 

jige xiaoshl 

6. Zu5 huoche yao zou jige xiaoshl? 

duoshao tian 

T. Zuo huoche yao zou duoshao tian? 


H. Transformation Drill 

I. Speaker : Yao zou bange zhongtSu. 

( cue ) 1 

(it takes half an hour.) 

OB Yao zou bantian. 

( cue ) 3 

(it takes half a day.) 


2. Yao zou bange yue. 2 

3. Yao zou bange xlngqi. 1 

4. Yao zou bannian. 1 

5. YSo zou beinge zhongtou. 4 

6. Yao zou bange yue. 1 


You : Zuo huoche yao zou du6 jiu? 

(How long does it take by train?) 

Zuo huoche yao zou duoshao shlhou? 

Zuo huoche yao zou jxtian? 

Zuo huoche yao zou jige xingql? 

Zuo huoche yao zou jige xiaoshl? 

Zuo huoche yao zou duoshao tian? 


You : Yao zou ylge ban zhongtSu. 

(It takes an hour and a half.) 

Y&o zou santian ban. 

(it takes three and a half days.) 

Yao zou liangge ban yue. 

Yao zou ylge ban xingqx. 

Yao zou yinian ban. 

Yao zou sige ban zhongtou. 

Yao zou ylge ban yue. 
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I. Expansion Drill 

1. Speaker ; Zhei shi wo diyici dao 

Nanjing qu. 

( cue ) yihSu 

(This will be the first 
time I have gone to 
Nanjing.) 

OR Zhei shi wo diyici dao 
Nanjing qu. 

( cue ) yiqian 
(This will be the first 
time I have gone to 
Nanjing.) 

2. Zhei shi ta diyici xue Zhongguo 

hua. yihou 

3. Zhei shi ta diyici chi Zhongguo 

fan. yiqian 

k. Zhei shi wo diyici dao zher lai. 
yihou 

5. Zhli shi wo diyici dao zher l£i. 

yiqian 

6. Zhei shi wo diyici dao Meiguo 

qu. yiqi&n 


You : Zhe shi wo diyici dao Nanjing 
qu. Yihou h&i yao qu. 

(This will be the first time 
I have gone to Nanjing. 

Later on I want to go again.) 

Zhe shi wo diyici dao Nanjing 
qu. Ylqi£n mei quguo. 

(This will be the first time I 
have gone to Nanjing. I 
haven’t gone there before.) 


Zhe shi ta diyici xue Zhongguo hua. 
Yihou h£i yao xue. 

Zhe shi ta diyici chi Zhongguo fan. 
Yiqian mei chiguo. 

Zhe shi wo diyici dao zher lai. 
Yihou hai yao lai. 

Zhe shi wo diyici dao zhlr l£i. 
Yiqian m§i laiguo. 

Zh§ shi wo diyici dao Meiguo qii. 
Yiqian mei quguo. 


J. Response Drill 

1. Speaker : Ni shuo lCi liangtian 

gou bu gou? 

(Would you say it would 
be enough to come for 
two days?) 

2. Ni shuo qu liangtian gou bu gou? 

3. Ni shuo xue liangniande ZhSngwen 

gou bu gou? 

k. Ni shuo zhu sange yue g3u bu 
gou? 


You : L&i liangtian gou le. 

(it would be enough to come 
for two days.) 


Qu liangtian gou le. 

Xue liangniande Zhongw^n gdu le. 

Zhu sange yue gou le. 
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5. Ni shu5 nian jiuge xingqi g5u 

bu gou? 

6. Ni shuo dao ner qu wanr shltian 

gou bu gou? 

T- Ni shuo zou ylge zhongtou g5u 
bu gou? 


K. Expansion Drill 

1. Speaker ; Wo xlwang xiawu llkai 

zher. 

( cue ) Xi&wu you 
jiteing che? 

(I hope to leave here 
in the afternoon.) 

2. W5 xlwang xiawu llkai zher. 

Xiawu you meiyou che? 

3. Wo xlwang wanshang llkai zher. 

Wanshang you jitang che? 

k. Wo xlwang Xingqlsan llkai zher. 
Xlngqlsan you Jxtang che? 

5. Wo xiwang mlngtian llkai zher. 

Mlngtian you jitang che? 

6. Wo xiwang jintian shangwu llkai 

zher. Shangwu you meiyou 
che? 

7. Wo xiwang Xingqiwu llkai zher. 

Xingqiwu you jitSng che? 


Nian jiuge xingqi gou le. 


Wanr shltian g6u le. 


Zou ylge zhongtSu gou le. 


You : Wo xiwang xiawu llkai zher. 
XisLwu you jitang che? 

(I hope to leave here in the 
afternoon. How many trains 
are there in the afternoon?) 


Wo xiwang xiawu llkai zher. Xiawu 
you meiyou che? 

Wo xiwang wanshang llkai zhlr. 
Wanshang you jitang che? 

Wo xiwang Xingqisan llkai zher. 
Xingqisan you Jitang che? 

Wo xiwang mlngtian llkai zher. 
Mlngtian you jitang che? 

Wo xiwang jintian shangwu llkai zh§r. 
Shangwu you meiyou che? 


Wo xiwang Xingqiwu llkai zher. 
Xingqiwu you jit ling che? 
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UNIT 6 


REFERENCE LIST 


(in Beijing) 


1. A: 

Jldian zhong kai? 

What time does it leave? 

B: 

Shlbadian wushiwufen fa che. 

It departs at 1855. 

A: 

Na hao. 

That's fine. 

2. B: 

Qlng ni ba nide huzhao he 
luxingzheng gei wo. 

Please give me your passport and 
travel permit. 

A: 

Hao, gei ni. 

Okay, here it is. 

3. A: 

Dao Shanghai qude che zai 
diji zhantSi? 

On which platform is the train to 
Shanghai? 

B: 

ZSi diyi zhantai. 

It's on Platform Number 1. 

4. B: 

Bu yong jl. Hai zao ne. 

No need to be anxious. It's still 
early. 

B: 

Ni xian zai zh^ige JiedaishI 
xiuxixiuxi. 

First, rest a bit in this waiting 
room. 

5. A: 

Wo zheijian xlngli zenme 
ban? Shi bu shi keyi 
nashang che qu? 

What should I do about this 

suitcase of mine? May I take it 
onto the train? 

B: 

K^yi ba xlngli nashang che 
qu. 

You may take the suitcase onto the 
train. 

6. A: 

Zheiban che you canche ba? 

This train has a dining car, I 
suppose? 

B: 

You. You Zhongcan, ye you 
Xlcan. 

Yes. There's Chinese food and 
there's also Western food. 

A: 

Haojlie. 

Great. 

7. C: 

Xia ylzhan jiu shi Shanghai 
le. 

The next station is Shanghai. 

C: 

Kuai yao dao zhan le. 

We are about to arrive at the 
station. 

C: 

Nln zhunbei xia che ba. 

Please get ready to get off the 
train. 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-l tapes) 

8. ban 

9. n&shangqu 
nfishanglai 
nfixiaqu 
nSxialai 

10. pao 

11. wan 

12. yuStii 


to move 

to take up 
to bring up 
to take down 
to bring down 

to run 

to be late 

train platform (alternate word for 
zhantai . more common in Taiwan) 
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VOCABULARY 


ban 

to move (e.g., furniture) (new house) 

ban 

to handle, to manage, to do 

canche 

dining car 

fa che 

to depart (from the first terminal 
of a train route) 

haojlle 

to be wonderful, to be great 

he 

and 

huzhao 

passport 

Jl 

to be anxious 

jiedSishi (jied&ishl) 

waiting room 

-Jfle 

extremely, awfully 

kai 

to leave 

kuai 

soon 

luxlngzheng 

travel permit 

n& 

to pick up, to hold, to take 

nfishanglai 

to bring up 

nfishangqu 

to take up 

nSxialai 

to bring down 

naxiaqu 

to take down 

pao 

to run 

wan 

to be late 

Xlcan 

Western food 

xiuxi 

to rest, to relax 

yeio 

will, going to 

yuet6i 

train platform 

zao 

to be early 

zhantai 

train platform 

Zhongcan 

Chinese food 

zhunbei 

to prepare, to get ready 
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( introduced on C-2 tape ) 

"bang 

bu yao 

lailai vangwang 
qidianzhan 

shufu 


to help 
don’t 

coming and going 

station where a train originates 
(literally, "starting station") 

to he comfortable 



Train from Guangzhou at the entrance to China 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Jidian zhong kai? What time does it leave? 

B: Shibadian wushiwufen fa che. It departs at 1855. 

A: Na hao. That's fine. 


Note on No. 1 


Kai and fa che : When referring to trains, the verb kai , "to start," 
means "to start off" or "to leave." The technical term fa che , "to send 
out the train," is used in reference to a train which is departing from 
the terminal at the beginning of a trip, or line. 


2. B: Qlng ni ba nide huzhao he 
luxlngzheng gei wo. 

A: Hao, gei ni. 


Please give me your passport and 
travel permit. 

Okay, here it is. 


Notes on No. 2 

He , "and," is a common alternate to gen . Both he_ and gen are used as 
"and" between nouns. 

Ba nide huzhao... : The prepositional verb ba points out the direct 
objects (passport and travel permit) and brings those objects to the 
beginning of the sentence, preceding the main verb. Without this con¬ 
struction, a "traffic Jam" of sentence elements would follow that verb. 


3. A: Dao Shanghai qude che zai 
diji zhantai? 

B: Zai diyi zhantai. 


On which platform is the train 
to Shanghai? 

It's on Platform Number 1. 
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No need to be anxious. It's still 
early. 

First, rest a bit in this waiting 
room. 


Notes on No. 4 


4. B: Bu yong ji. Hai zao ne. 

B: Ni xian zai zheige jiedaishi 
xiuxixiuxi. 


In exchange 4, the aspect marker ne emphasizes that there has been no 
change in the situation. 

Ta zai zher ne. He is here. 

When the adverb hai , "still,” "yet," is used, the sentence very often 
ends with the marker ne . 

Mingtian wo hai bu zou ne. I am not leaving tomorrow (yet). 

(i.e., I will still be here 
tomorrow. ) 

Verb reduplication : In Unit 3 of the Money Module, you learned that 
reduplication is one way to indicate ASPECT, although markers are more 
common. INDEFINITENESS is the aspect expressed when an action verb is 
reduplicated. The speaker does not commit himself to the duration or 
extent of the action. 

In the last sentence of No. 4, the speaker asks the listener to "rest 
a bit." Instead of using additional words to indicate a short duration, 
the speaker reduplicates the verb, xiuxi , expressing some duration, but 
of no particular limit. 

To reduplicate a two-syllable verb, simply repeat the whole verb. The 
repetition is unstressed, or even toneless: xiuxixiuxi 

Xian : Since this use of "first" is not followed by an explicit 
"afterwards," xian might also be translated as "for the time being" 
or "right now." 

Wo xian zou le, nlmen manmanr Right now I'm going to excuse 
chi ba. myself; you take your time 

eating. 

Ni xian bie ji, manmanr zhao. For the time being, don't be 

anxious; take your time looking 
for it. 
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5. A: Wo zheijian xlngli zenme ban? 
Shi bu shi keyi nashang 
che qu? 

B: Keyi ba xlngli nashang 
che qu. 


What do I do about this suitcase 
of mine? May I take it onto 
the train? 

You may take the suitcase onto 
the train. 


Notes on No. 5 

Zenme ban means something like "hov should [something!] be managed" or 
"what should be done [about something!]." 

. Nashang che qu , "take onto the train," is a COMPOUND VERB OF DIRECTION 
which has been separated by a noun object. Na_ is the verb "to pick up," 
"to hold," "to take," "to bring." The directional endings - shang , "up," 
"onto,"* and qu, "to go," tell you that the action takes place up and 
away from the speaker. 


"to take up/onto" 

Compound verbs of direction are easily formed, as shown in the chart below. 
The first column contains action verbs you have learned which may be used. 
The endings in the middle column are relatively few. For the second part 
of the directional ending, only lai and qu may be used. 

ACTION Plus DIRECTION 

na (to carry) -shang (up) lai (towards) 

zou (to walk/go) -xia (down) qu (away) 

ban (to move) -chu (out) 

pao (to run) -jin (in) 

kai (to drive) -hul (back) 

(AND OTHERS) 

Compound verbs of direction may be two or three syllables: chuqu , "to go 
out"; zouchuqu , "to walk out" 



*You have seen shang used as several different parts of speech: 


shang lou 
shang che 
shangbianr 
shangge yue 
zai cheshang 
nashangqu 


to go up ^ puLL 
to get on 

upper, above (IN PLACE WORDS) 

last, previously (SPECIFIER) 

on (LOCATIONAL ENDING [with nouns!]) 

up, onto (DIRECTIONAL ENDING [with verbs!]) 
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It is possible to split up a two-part directional ending by placing an 
object or location before the final lai or qu . 

nashang che qu take onto the train/bus 

nachu yiben shu lai bring out a book 

xia lou qu go downstairs 

A direct object (such as neiben shu ) may be placed EITHER at the beginning 
of a sentence, using ba , OR later in the sentence, splitting up the direc¬ 
tional ending. Locations which are the goal of the action (such as che 
and l$u above) MUST be placed between the two parts of the directional 
ending. 

Ba xlngli nashang che qu : In the last sentence of exchange 5> the 
direct object, xlngli , is placed before the verb. The location of the 
action, che , is placed before the final qu . When both a location and 
a direct object occur in a sentence with a multisyllabic directional 
verb, the location is placed between the two syllables of the directional 
ending, and the direct object is moved closer to the beginning of the 
sentence. 


A: 

Zheiban che you canche 

ba? 

B: 

You. You ZhSngcan, ye 

you 


Xican. 


A: 

Haojlle. 



This train has a dining car, I 
suppose? 

Yes. There's Chinese food and 
there's also Western food. 
Great. 


Note on No. 6 

The ending - jlie , meaning "extremely,” "awfully," may be added to 
adjectival verbs. 

Neige pingguo dajile. That apple is huge. 

Zuo huoche fangbianjlle. Riding the train is extremely 

convenient. 


Ta zoude kuaijlle. 
-Jlle is seldom used in Taiwan. 


He walks awfully fast. 
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7. C: Xia. yizhan jiu shi 
Shanghai le. 

C: Kuai yao dao zhan le. 

C: Nin zhunbei xia che ba. 


The next station is Shanghai. 

We are about to arrive at the 
station. 

Please get ready to get off the 
train. 


Notes on No. 7 


Kuai means "soon" in the second sentence of exchange 7- You have 
already learned another meaning for kuai : "to be fast" 

In the sentence Kuai yao dao zhan le , yao is an auxiliary verb meaning 
"will" or "to be going to." Other meanings you have learned for yiio are 
"to want," "to need," "to have to," "to require." 

New-situation le : The aspect marker le_ for new situations occurs in 
the first two sentences of No. 7. In Xia yizhan jiu shi Shanghai le , the 
speaker uses le_to communicate a change in the circumstances: after 
passing through many stations, Shanghai will finally be the next station. 

When a speaker uses le, he is saying that something has changed in 
reference to him or in reference to the listener. In the first sentence 
in No. 7, Shanghai itself has not changed, but what constitutes the "next 
station" for the speaker and the listener has changed. 

In Kuai yao dao zhan le , new-situation Le marks a change which is about to 
take place—their arrival. Here are examples of references to future 
changes: 

Ta mlngnian jiu shisui le. He will be ten (years old) next year. 

Wo zou le. I'm leaving now. (I'll be leaving 

now.) 

Piao kueli yao maiwan le. The tickets will soon be sold out. 

Many speakers of English have trouble with new-situation le_ because they 
would not think of using it when the Chinese do. Take note of situations 
which the Chinese consider to be changes, and try to use new-situation le^ 
in your speech. 
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DRILLS 


A. Expansion Drill 

1. Speaker : Jidian zhong kai? 

( cue ) huoche 
(What time does it 
leave?) 

2. Jldi&n zhong kai? 

gonglxl j 6de che 

3. Jidian zhSng kai? 

gonggong qiche 

k, Jidian zhong kai? zhidache 

5. Jidian zhong kai? tekuai 

6. Jidian zhong kai men? 

ylnhang 

7. Jidian zhong kai men? 

y6uzhengj6 


You: Neiban huoche jidian zhong kai? 
(What time does that train 
leave?) 


Neiban gonglujfade che jidian zhong 
kai? 

Neiban gonggong qiche jidian zhong 
kai? 

Neiban zhldache jidian zhong kai? 
Neiban tekuai jidian zhong kai? 
Neige yInhang jidian zhong kai m€n? 


Neige youzhengju jidian zhong kai 
men? 


B. Response Drill 

1. Speaker : Zuo sidian zhongde che, 

laidejl ma? 

( cue ) no 

(Can we make the four 
o’clock train?) 

OR Zu$ sidian zhongde che, 
laidejf ma? 

( cue ) yes 

(Can we make the four 
o'clock train?) 

2. ZuS jiudian ershifende che, 

l£idej £ ma? no 

3. ZuS shldian wushifende che, 

lSidej£ ma? yes 


You : Laibuj £, yijing wan le. 

(We can’t make it; we are 
already late.) 


Laidejl, hai zao ne. 
(Don't worry. It’s still 
early.) 


Laibuj£, yijing wan le. 


L&idej£, hSi zao ne. 
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It. Zuo qldian wushifende che, 
l&idejl ma? no 

5. Zuo sidian llngvufende che, 

laidejl ma? yes 

6. ZuS liangdian llngbafende che, 

laidejl ma? no 


Laibuj1, yljing wan le. 
Laidejl, hai zao ne. 
Laibuj1, yljlng wan le. 


C. Expansion Drill 

1. Speaker : Zai dijl zhantai? 

( cue ) Shanghai 
(On which platform is 
it?) 


2. 

Zai 

disan zhant&i. 

N&njlng 

3. 

ZSi 

dijl 

zhantii? 

GuangzhSu 

It. 

Zai 

dier 

zhantKi. 

Tianjin 

5. 

Z&i 

dijl 

zhantai? 

Qingdao 

6. 

Z&i 

diyl 

zhantai. 

Hangzhou 

7. 

Zai 

dijl 

zhantai? 

Beijing 


You ; Dao Shanghai qilde che zai dijl 
zhant&i? 

(On which platform is the 
train to Shanghai?) 

D&o Nanjing qdde che zai disan 
zhantai. 

Dao Guangzhou q&de che zeii dijl 
zhilnt&i? 

Dslo Tianjin qude che zai dier 
zhantai. 

D&o Qingdao qfcde che z&i dijl 
zhantai? 

Dto H&ngzhou qude che zsli diyl 
zhantSi. 

D&o Beijing qiide che zai dijl 
zhantai? 


D. Substitution Drill 

1. Speaker : Duibuqi, wS dei zai 
zher xiuxixiuxi. 

( cue ) zheige difang 
(Excuse me, I must rest 
here a moment.) 


You : Duibuqi, wS dei z&i zhSige 
difang xiuxixiuxi. 
(Excuse me, I must rest at 
this place a moment.) 
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2. Duibuqi, wo dei zai zheige 

difang xiuxixiuxi. jiali 

3. Duibuqi, wo dei zai jiali xiuxi¬ 

xiuxi . fandianli 

4. Duibuqi, wo dei zai feindianli 

xiuxixiuxi. cheli 

5. Duibuqi, wo dei zai cheli xiuxi¬ 

xiuxi . jiedaishi 

6. Duibuqi, wo dei z&i jiedaishi 

xiuxixiuxi. zher 

7. Duibuqi, wo dei zai zher xiuxi¬ 

xiuxi. 


Duibuqi, wo dei zai jiali xiuxi¬ 
xiuxi. 

Duibuqi, wo dei zai fandianli 
xiuxixiuxi. 

Duibuqi, wo dei zai cheli xiuxi¬ 
xiuxi. 

Duibuqi, wo dei zai jiedaishi 
xiuxixiuxi. 

Duibuqi, wo dei zai zher xiuxi¬ 
xiuxi. 


E. Expansion Drill 

Repeat the speaker’s statements and add Zenme ban? or Zenme zou? as 
appropriate. 


1. Speaker : Wo zheijiSn xlngli hai 

zai zher. 

(This suitcase of mine 
is still here.) 

OR Ta yao dao nar qu. 

(He wants to go there.) 

2. Wo zhlixie dongxi h£i zsii zhlr. 

3. Ta yao dao Wangfujing Dajie qu. 

k. Wo nlixie xlngli h£i zai 
cheshang. 

5. Ta yao dao Shanghai qu. 

6. Wo zheixie zazhi hai mei mtiiwan. 


You : Wo zhlijian xlngli hai zai 
zher. Zenme ban? 

(This suitcase of mine is still 
here. What should I do about 
it?) 

Ta yao dao nar qu. Zenme zou? 

(He wants to go there. How 
do I get there CgoD?) 

Wo zheixie dongxi hai zai zh£r. 

Zenme ban? 

Ta yao dao Wangfujing Dajie qu. 

Zenme zou? 

Wo neixie xlngli hai zai cheshang. 

Zenme ban? 

Ta yao dao Shanghai qu. Zenme zou? 

Wo zheixie zazhi hai mei maiwan. 

Zenme ban? 
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F. Response Drill 

1. Speaker : Tamen you Zhongcan 

haishi XIcan? 

( cue ) ye 

(Do they have Chinese 
food or Western food?) 

OR Tamen yao zheige h&ishi 
neige? 

( cue ) dou 

(Do they want this or 
that?) 

2. Nimen mai zhuSzi hUishi yizi? 

w 

ye 

3. Nlmen mai p&nzi haishi wan? 

dou 

4. Tamen mai zheige h6ngde h£ishi 

neige lande? dou 

5. Tamen kan zheixie zazhi haishi 

neixie bao? ye 

6. Ni nian jingjixue htishi 

zhlngzhixul? ye 


G. Expansion Drill 

1. Speaker : Kuai yao dao zhan le. 

(We are about to arrive 
at the station.) 


2. Xia ylzhan jiu shi Beijing le. 


3. Kuai yao dao Tianjin le. 


k. Xi5 y£zhan jiu shi Nanjing le. 


You : Tamen you Zhongcan, ye you 
XIcan. 

(They have Chinese food and 
they also have Western food.) 

Zheige, nlige, tamen dou yao. 
(They want both this and that.) 


Women mai zhuSzi, ye mai yizi. 
Pinzi, wan, women dou mai. 


H6ngde, lSnde, tamen dou mai. 


Tamen kan zheixie zazhi, ye kan 
neixie bSo. 

Wo nian jingjixue, ye nian 
zh£ngzhixue. 


You : Kuai yao dao zhan le. Women 
zhunbei xia che ba. 

(We are about to arrive at the 
station. Let’s get ready 
to get off.) 

Xia ylzhan jiu shi Beijing le. 

Women zhunbei xi& che ba. 

Kuai yao dao Tianjin le. Women 
zhunbei xia che ba. 

Xia ylzhan jiu shi Nanjing le. 

Women zhunbli xiit che ba. 
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5. Kuai yao dao Hangzhou le. 

6. Xia yizhan jiu shi Shanghai le. 

7. Kuai yao dao Guangzhou le. 

H. Expansion Drill 

I. Speaker ; Ta keyi nashanglai ma? 

( cue ) che 

(Can he bring it?) 

2. Ta keyi naxialai ma? lou 

3. Ta keyi nashangqu ma? huoche 

k, Ta keyi nashanglai ma? l6u 

5. Ta keyi naxiaqu ma? che 

6. Ta kSyi naxialai ma? huoche 

7. Ta keyi nashangqu ma? l6u 


Kuai yao dao Hangzhou le. Women 
zhunhei xia che ba. 

Xia yizhan jiu shi Shanghai le. 
Women zhunbei xia che ba. 

Kuai yao dao Guangzhou le. Women 
zhunbei xill che ba. 


You : Ta keyi nashang che lai ma? 

(Can he bring it in the car?) 

Ta keyi naxia l6u l£i ma? 

Ta keyi nashang huoche qu ma? 

Ta k^yi nashang lou lai ma? 

Ta keyi naxigL che qu ma? 

Ta k%i naxia huoche lai ma? 

Ta keyi nashang lSu qu ma? 
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UNIT 7 

REFERENCE LIST 


(in Beijing) 

1. A: Lao Song, zenmeyang? 

Mang ne? 

B: Bu zenme mang. 

Ni you shi ma? 

2. A: Wo Siyue Shlsihao yao dao 

GuangzhSu qu. Qing ni 
gei wo ding yizhang feijl 
piao. 

B: Hao 

3. B: Piao dinghao le. 

A: Neiban feijl? 

Jidian zhSng qifei? 

B: Jiudian shlwufen qifei. 

4. A: Zheiban feiji zhi fei 

Guangzhou ma? 

B: Shi, zhi fei Guangzhou. 

5. A: Cong Sanlitun dao feijichang 

yao duoshao shijian? 

B: Yao sishifen zhSng. 

6. A: Ruguo wo badian zhong llkai 

jia, laideji ba? 

B: Laidejl. 

7. A: Qing ni mingtian zaoshang 

pai ge che lai jie wo. 

B: Hao. Wo mingtian badian 

zhSng pai che song ni dao 
feijichang qu. 


Song, how are things going? 

Are you busy? 

Not especially busy. 

Can I do something for you? 

I'm going to GuangzhSu on April 14. 
Please reserve a plane ticket for 


Sure. 

The ticket has been reserved. 

Which flight? What time does it 
take off? 

It takes off at 9:15. 

Does this flight go directly to 
GuangzhSu? 

Yes, it flies directly to GuangzhSu. 

How much time does it take to go 
from Sanlitun to the airport? 

It takes forty minutes. 

If I leave home at eight o'clock, 

I can make it in time. Right? 

Yes. 

Please send a car to pick me up 
tomorrow morning. 

Okay. I'll send a car at eight 
o'clock tomorrow to take you to 
the airport. 
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ADDITIONAL REQUIRED 
(not presented on C< 

8. -hao le 

9. luguSn 

10. shuShao le 

11. xianghao le 

12. yaoshi 

13. zuShao le 


VOCABULARY 
■1 and P-1 tapes) 


to be satisfactorily completed 

hotel 

to have come to an agreement (about 
something); (something) has been 
agreed on 

to have reached a conclusion (about 
something); (something) has been 
thought out 

if (alternate word for ruguS ) 

to have finished doing (something); 
(something) has been finished 
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VOCABULARY 


bu zenme 


not especially, not particularly 


ding 

dinghao le 


to reserve 

to have (been) reserved 


fei 

feijl 

feijlchang 

GuSngzhou 

-hao le 

jie 

lao 

luguan 

mang 

pai 

qlfei 

rCguo (ruguo) 
Sanlittin 

shuohao le 

xianghao le 

yaoshi 

zhl 

zuShao le 


to fly 

airplane 

airport 

(name of a city in the PRC—Canton) 

to be satisfactorily completed 

to meet/pick up/get (someone) 

to be old in years 
hotel 

to be busy 

to send/assign (a person to do 
something) 

to take off (airplane) 
if 

(a district in Beijing where many 
Foreign diplomats and Chinese 
people from other countries live) 
to have come to an agreement (about 
something); (something) has been 
agreed on 

to have reached a conclusion (about 
something); (something) has been 
thought out 


if 

directly 

to have finished doing (something); 
(something) has been finished 
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( introduced on C-2 tape ) 

chu chai 

chuzhang 

ganbushang 

hai hao 
kai hul 


to go on a business trip 
division chief 

won't be able to catch (a plane, 
train, etc.) 

fairly good/well 

to attend a meeting/conference 



Shanghai-made jeep and other vehicles in a parking lot outside the train 
station in Guangzhou 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Lao Song, zenmeyang? Mang Song, how are things going? Are 
ne? you busy? 

B: Bu zenme mang. Ni you shi Not especially busy. Can I do 
ma? something for you? 


Notes on No. 1 

The greeting zenmeyang is more informal than ni hao a . Zenmeyang is 
used only if the two people already know each other. 

Mang ne? and Mang ma? are translated into English as "Are you busy?" 
However, the two Chinese questions are not interchangeable. When a 
speaker asks the question Mang ma? he really wants to find out whether 
someone is busy. On the other hand, Mang ne? is an example of the Chinese 
custom of greeting a person by stating the obvious. The speaker is simply 
acknowledging the fact that the listener is busy. The question mark 
following Mang ne? shows that the speaker is inviting the listener to 
comment. You might think of Mang ne? as something like the English "Well, 
it looks like you are working hard," which invites a response like "Sure 
am" or "Oh, I'm really not doing much of anything." 

Ne may be used in many sentences to comment on what the person being 
addressed is doing at the moment: 

Chi fan ne? Having dinner, I see? 

Zai zher ne? Well, you're here? 

Mai dongxi ne? Doing some shopping, eh? 

These sentences are almost greetings in themselves. 

The overall intonation of the question Mang ma? is higher than that of a 
statement. The intonation of Mang ne? is somewhat lower. Listen carefully 
to the tape. 

Bu zenme may precede a state verb. The expression would then mean 
"not especially," "not particularly." 

Wo bu zenme xihuan neiben shu. I don't particularly like that book. 

Wo bu zenme qlngchu. I'm not particularly clear on this. 

(This isn't very clear to me.) 

Wo jIntian bu zenme hao. I'm not particularly well today. 

Ta bu zenme you qian. He's not especially rich. 

Wo bu zenme xiang qu. I don't especially want to go. 

Contrast bu zenme with bu zenme , "not as much as that": 

Wo bu zenme xihuan kan dian- I don't like to go to the movies that 
yingr. much, (i.e., as much as someone 

else just mentioned) 
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Wo bu zenme xihuan kan dian- 
yingr. 


I don’t particularly like to go 
to the movies. 


2. A: Wo Siyue Shisihao yao dao 
Guangzhou qu. Qing ni 
gei vo ding yizhang feiji 
piao. 

B: Hao. 


3. B: Piao dinghao le. 

A: Neiban feiji? Jidian zhong 
qifei? 

B: Jiudian shlwufen qifei. 


I’m going to Guangzhou on April lH. 
Please reserve a plane ticket for 
me. 

Sure. 


The ticket has been reserved. 
Which flight? What time does it 
take off? 

It takes off at 9'.15. 


Note on No. 3 

Dinghao is a compound verb of result. When used as the final element 
in a compound verb of result, hao indicates that the action described by 
the initial verb has been brought to a successful conclusion. 

The same form of the verb, dinghao , is used to describe an object having 
something done to it and a person doing something to an object. 

Piao dinghao le. The ticket has been reserved. 

Wo ba piao dinghao le. I have reserved the ticket. 


Here are additional examples of compounds vith the result-ending - hao : 

Women yijing shuohao le. We have already come to an agree¬ 
ment about it. (We have already 
talked it out to a conclusion.) 


Ni xianghao le meiyou? 


Wo yijing ba jintian 
wanshang yao chide 
dongxi zuohao le. 

Nlde xingli zhunbeihao 
le ma? 


Have you reached a conclusion yet? 
(Have you thought it out to a 
conclusion yet?) 

I have already finished making the 
things we are going to eat tonight. 

Is your luggage ready? 
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k. A: Zheiban feiji zhl fei 
Guangzhou ma? 

B: Shi, zhl fei Guangzhou. 


Does this flight go directly to 
GuangzhSu? 

Yes, it flies directly to GuangzhSu. 


Notes on No. 4 

Zheiban feiji, "this flight": In Chinese, the specifier zhei- is used 
to refer to what has just been talked about. In English, "that" and "the" 
are used for the same purpose. 

The adverb zhl is not used in as many situations as is its English 
translation, "directly," "straight." In other contexts, the word for 
"directly" or "direct" would be zhljie , and the word for "straight" 
would be yizhl. 


5. A: 


B: 


Cong Sanlitun dao feijlchang 
yao duSshao shljian? 

Yao sishifen zhSng. 


How much time does it take to go 
from Sanlitun to the airport? 
It takes forty minutes. 


6. A: Rdguo wo badian zhong llkai 
jia, l&idejl ba? 

B: Lfiidejl. 


Note on No. 6 

Ruguo is one of the commonest words in Chinese for "if." Another 
widely used word for "if" is yaoshi . (See Additional Required Vocabulary, 
No. 12.) You have already learned that the idea of "if" may be conveyed 
in Chinese without any special word: 

Zuo Gongluj u dei xian mai 
piao ma? 

Badian zhong llkai Jia 
laidejl ba? 


If I take the bus, is it necessary 
to buy tickets ahead of time? 

If I leave home at eight o'clock, 

I can make it in time. Right? 


If I leave home at eight o'clock, I 
can make it in time. Right? 

Yes. 
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7. A: Qing ni mingtian zaoshang Please send a car to pick me up 

pai ge che lai jie wo. tomorrow morning. 

B: Hao. Wo mingtian badian Okay. I'll send a car at eight 

zh5ng pai che song ni o'clock tomorrow to take you 

dao feijichang qu. to the airport. 


Notes on No. 7 

The verb pai means "to send/assign someone [to do something!." 

Ge : You have already learned that, when toneless, yige means "a," not 
"one." In the first sentence of exchange 7, you see that yige can he 
reduced to the one syllable ge_. This reduction happens most frequently 
when "a" follows the sentence verb. 

zhao ge ren to look for someone (i.e., a person) 

chi ge pingguo to eat an apple 

The verb jie means "to meet," as in "meeting someone at the station," 
or "to get," "to pick up," as in "I'll come by to get you (pick you up) 
about eight o'clock." 

Pai ge che lai jie wo , literally "send a car to come pick me up": 

In English, "come" may be omitted. In Chinese, lai must separate the 
action ( pai ge che ) from the purpose of the action ( jie wo ). Either 
lai or <ju may be used to mark purpose expressions, depending on the 
direction of the action. 

The verb song means "to take/escort someone" in the last sentence of 
exchange 7- Song may also mean "to send" in the sense of "delivering an 
object," in contrast with the verb pai , which means "to send a person." 

Qing pai ge ren dao wo jia Please send a man over to my house, 
lai. 

Qing ba zhuozi song dao wo Please deliver the table to my house, 
jia qu. 
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8. 

-hao le 

to be satisfactorily completed 

9. 

luguan 

hotel 

10. 

shuohao le 

to have come to an agreement (about 
something); (something) has been 
agreed on 

li. 

xianghao le 

to have reached a conclusion (about 
something); (something) has been 
thought out 

12. 

yaoshi 

if (alternate word for ruguo) 

13. 

zuohao le 

to have finished doing (something); 
(something) has been finished 


Note on Additional Required Vocabulary 

Luguan is the general term for any kind of hotel. When following a 
verb or the prepositional verb zai , luguan may be followed by the locational 
ending -li, "in,” or there may be no locative ending. This is also the case 
with other place words naming institutions, business establishments, and 
organizations. 

Ta zai zheige luguanli (OR He stayed in this hotel for two 
zai zheige luguan) zhule months, 

liangge yue. 
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VOCABULARY BOOSTER 


Animals 

bear 

camel 

cat 

chicken 

cow 

deer 

dog 

donkey- 

duck 

elephant 

fish 

fox 

goat 

horse 

lion 

monkey- 
mouse/rat 

panda 

Pig 

sheep 

tiger 

turkey- 

wolf 


xi6ng 

luotuo 

mao 

ji 

niu 

lu 

gou 

lu 

ya 

xiang 

yti 

hull 

shanyang 

ma 

shlzi 

houzi 

laoshu 

xiongmao 

zhu 

ying 

laohu 

huoji 

lSng 
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DRILLS 


A. Transformation Drill 


1. Speaker: Qing ni gei wo mai 

yizhang chuan piao. 
(Please buy one boat 
ticket for me.) 

You: Qing ni gei wo ding yizhang 
chuan piao. 

(Please reserve one boat ticket 
for me.) 

2. Qing ni gei Ma Xiansheng mai 
liangzhang huoche piao. 

Qing ni gei Ma Xiansheng ding 
liangzhang huoche piao. 

3. Qing ni gei Mao Taitai mai 

yizhang gSnglujude chepiao. 

Qing ni gei Mao Taitai ding yizhang 
gonglujude chepiao. 

k. Qing ni gei Lin Xiaojie mai 

sanzhang zhidSchede chepiao. 

Qing ni gei Lin Xiaojie ding 
sanzhang zhidachede chepiao. 

5. Qing ni gSi Lift Mshi mai 

sanzhang tekuaichede chepiao. 

Qing ni gei Liu Nushi ding sanzhang 
tekuaichede chepiao. 

6. Qing ni gei Zhou Xiansheng mai 
liangzhang feiji piao. 

Qing ni gei Zhou Xiansheng ding 
liangzhang feiji piao. 

7. Qing ni gei Zhao Taitai mai 
liangzhang chuan piao. 

Qing ni gei Zhao Taitai ding 
liangzhang chuan piao. 

B. Expansion Drill 


1. Speaker: Wo yao dao Guangzhou qu. 

(cue) huoche piao 
(I want to go to 
Guangzhou.) 

You: Wo yao dao Guangzhou qu, keyi 
bu keyi ding yizhang huoche 
piao? 

(I want to go to Guangzhou. 

May I reserve a train ticket?) 

2. Wo yao dao Beijing qu. 
feiji piao 

Wo yao dao Beijing qu, keyi bu keyi 
ding yizhang feiji piao? 

3. Wo yao dao Nanjing qu. 
tekuaichede piao 

Wo yao dao Nanjing qu, keyi bu keyi 
ding yizhang tekuaichede piao? 

U. Wo yao dao Qingdao qvl. 
chuan piao 

Wo yao dao Qingdao qu, keyi bu keyi 
ding yizhang chuSn pilLo? 

5. Wo ysio dao Tianjin qu. 
qiche piao 

Wo yao dao Tianjin qu, keyi bu keyi 
ding yizhang qiche piao? 
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6. Wo yao dao Hangzhou qu. 
feijl piSo 


W5 yao dao Hangzhou qu, keyi bu keyi 
ding yizhang feijl pisio? 


7. Wo yao dao Suzhou qu. 
zhld&chede piito 


Wo yao dao Suzhou qu, keyi bu keyi 
ding yizhang zhld&chede pilto? 


Response Drill 


1. Speaker ; Zuohao le ma? 

( cue ) no 

(Have you finished 
doing it?) 


You : Mei zuohao ne. 

(I haven't finished doing it.) 


2. Shuohao le ma? 

yes 

Shuohao le. 

3. Xianghao le ma? 

soon 

Kuai xianghao le. 

b. Dinghao le ma? 

not yet 

Hai mii dinghao ne. 

5. Shuohao le ma? 

no 

Mei shuohao ne. 

6. Zuohao le ma? 

soon 

Kuai zuohao le. 

7. Xianghao le ma? 

not yet 

Hai mei xianghao ne. 


D. Expansion Drill 


1. Speaker ; Neiban feijl? 

(Which flight?) 


OR Neiban huSche? 

(Which train?) 


2. Neiban qiche? 

3. Neiban feijl? 


You : Neiban feijl? Jidian zhong 
qifei? 

(Which flight? What time does 
it take off?) 

Neiban huoche? Jidian zhong 
kai? 

(Which train? What time does 
it leave?) 

Neiban qiche? Jidian zhong kai? 

Neiban feijl? Jidian zhong qifei? 
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4, Neiban zhldache? 

5. Neiban tlkuaiche? 


6. Neiban feijl? 


E. Substitution Drill 

1. Speaker : Zheiban feijl zhl fei 

Guangzhou ma? 

( cue ) Nfinjlng 
(Does this flight go 
directly to GuangzhSu?) 

2. Zhliban feijl zhl fei N&njlng 

ma? Shanghai 

3. Zheiban feijl zhl fei Shanghai 

ma? Beijing 

4. Zheiban feijl zhl fei Beijing 

ma? Wuhan 

5. Zheiban feijl zhl fei Wuhan ma? 

Suzhou 

6. Zhliban feijl zhl fei Suzhou ma? 

Qingdao 

7. Zheiban feijl zhl fei Qingdao ma? 


Neiban zhldiche? Jldian zhong kai? 

Neiban tekuaiche? Jldian zhong 
kai? 

Neiban feijl? Jldian zhong qlfei? 


You : Zheiban feijl zhl fei Nanjing 
ma? 

(Does this flight go directly 
to Mnjlng?) 

Zheiban feijl zhl fei Shanghai ma? 
Zheiban feijl zhl fei Beijing ma? 
Zheiban feijl zhl fei Wuhan ma? 
Zheiban feijl zhl fei Suzh5u ma? 
Zheiban feijl zhl fei Qingdao ma? 
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F. Tr tins formation Drill 

1. Speaker ; C6ng Sanlittin dao 

huSchezhan yao 
duoshao shljian? 

( cue ) duoshaofen 
zhong 

(How much time does it 
take to go from 
SanlltGn to the train 
station?) 

2. C6ng Dongdan deto WSngfujing 

Dajie yao duoshao shljian? 
duoshao shlhou 

3. C6ng Changan Jie deio Ritanld 

ytio duoshao shljian? 
jifen zhong 

U. C6ng Beijing dao GuangzhSu yao 
duoshao shljian? Jltian 

5. C6ng Nanjing dao Shanghai yao 

duoshao shljian? 
duoshao xiSoshl 

6. C6ng HlingzhSu dao GuangzhSu yao 

duoshao shljian? 
duoshao xiaoshl 

7. C6ng GuanghuSld dao huochezhan 

yao duoshao shljian? 
duoshaofen zhong 


G. Transformation Drill 

1. Speaker ; Ruguo w5 badian zhSng 

llkai jia, laidejl 
ma? 

(if I leave home at 
eight o'clock, can I 
make it?) 

2. Rfiguo wS shldian zhong llkai 

xulxilto, laidejl ma? 


You : Cong Sanlitun dao huochezhan 
yao duoshaofen zhong? 

(How many minutes from 
Sanlitlin to the train 
station?) 


C6ng Dongdan dao WangfujIng Dajie 
yao duoshao shlhou? 


C6ng Changan Jie dao Ritanld yao 
jifen zhong? 


Cong Beijing dao Guangzhou yao 
jltian? 

Cong Nanjing dao Shanghai yao 
duoshao xiaoshl? 


C6ng Hangzhou dao Guangzhou yao 
duoshao xiaoshl? 


C6ng Guanghuald dao huochezhan yao 
duoshaofen zhong? 


You : Rtiguo wo badian zhong llkai 
jia, shenme shlhou dao? 

(If I leave home at eight 
o'clock, what time will I 
arrive?) 


Ruguo wS shldian zhong llkai xuexiao, 
shenme shlhou dHo? 
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3. RuguS Li Xiansheng shlyidian 

shifen llkai Dashiguan, 
l&idejl ma? 

4. Ruguo Zhang Nushi shlyue qlhao 

llkai zheli, laidejl ma? 

5. Ruguo ta sidianhan llkai fandi&n, 

laidejl ma? 

6. Ruguo ni zaoshang qidian zhong 

llkai jia, laidejl ma? 

7. Ruguo tamen xianzai llkai 

chezhan, laidejl ma? 


H. Expansion Drill 

I. Speaker : Qing ni lai jie wo. 

(Please pick me up.) 


2. Qing ni lai jie ta. 

3. Qing ni qu jie tamen. 

4. Qing ni qu jie ta. 

5. Qing ni song wo qd. 

6. Qing ni l&i jie ta. 

7. Qing ni song tamen qu. 


Ruguo Li Xiansheng shlyidian shifen 
llkai Delshiguan, shenme shlhou 
dao? 

Ruguo Zhang Nushi shlyue qlhao llkai 
zheli, shenme shlhou dao? 

Ruguo ta sidianhan llkai fandian, 
shenme shlhou dao? 

Ruguo ni zaoshang qidian zhong 
llkai jia, shenme shlhou d&o? 

Ruguo tamen xianzai llkai chezhiLn, 
sh&nme shlhou dlo? 


You : Qing ni pai ge che lUi jie wo. 
(Please send a car to pick me 
up.) 

Qing ni pai ge che lSi jie ta. 

Qing ni pai ge che qu jie tamen. 
Qing ni piti ge che qu jie ta. 

Qing ni pai ge che song wo qu. 

Qing ni pai ge che lSi Jie ta. 

Qing ni pai ge che song tamen qu. 
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I. 


1 . 


2 . 

3. 

h. 

5. 

6 . 

7. 


Expansion Drill 

Speaker : Wo song ni d§o 
feijlchang qu. 

(i'll take you to the 
airport.) 

WS song ni dao huochezhan qu. 

W5 sdng ni dSo qichezhan qu. 

Wo song ni dSo ta jia qu. 

Wo song ni dao ylnhang qu. 

Wo song ni dao dashiguan qu. 

Wo s5ng ni d§o feijlchang qu. 


You : Wo pSi che song ni dao 
feijlchang qu. 

(I’ll send a car to take you 
to the airport.) 

Wo pai che song ni dao huochezhan 


Wo pai che song ni dao qichezhan 
qu. 

Wo pSi che s5ng ni dao ta jia qu. 

Wo pai che song ni dao ylnhang qd. 

Wo pai che song ni dao dashiguan 
qu. 

Wo pai che song ni dao feijlchang 
qu. 
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UNIT 8 

REFERENCE LIST 


(in Beijing) 

1. B: Hao jiu mei Jian, nln chu 

men le ba? 

A: Shi a, wo you dao Guangzhou 
qu le. 

2. B: Nin weishenme gang hullai, 

y5u qu le ne? 

A: WS zheici dao Guangzhou qu 

shi ylnwei wo you yige hen 
haode pengyou c6ng 
Xianggang lai. 

3. A: Women you yinian mii jiiin 

le. 

A: Ta qing wo pei ta yiql qu 
luxlng. 

4. A: Sange yue yxqian wo zai 

Guangzhou, neige shlhou ta 
hKi bu zhld&o ning bu ning 
lai. 

5. B: Nlmen d5u quguo shenme 

difang? 

A: Nanjing, Shlinghai, HingzhSu, 
Suzhou, dou qd le. 

HtngzhSu zhen shi 
piaoliang. 

6. A: You jlhui wo yao zai qu 

ylci. 

7. A: Zheixie difang nl dou quguo 

le ba? 

B: Mei dou quguo. Wo hSi m6i 
quguo Suzhou. 


I haven't seen you for a long time. 
You have been away, I suppose? 

Yes, I went to Guangzhou again. 


Why did you go again when you had 
just come back from there? 

This time I went to GuangzhSu 
because I had a very good friend 
coming there from Hong Kong. 


We had not seen each other for a 
year. 

She asked me to accompany her (in 
her) travels. 

Three months ago, when I was in 
Guangzhou, she didn't know yet 
whether she would be able to 
come or not. 

What places did you go to? 

We went to NSnjlng, Shanghai, 
Hangzhou, and Suzhou. Hangzhou 
is really beautiful. 

If I have the chance, I would like 
to go again. 

You have gone to all those places, 
I suppose? 

I haven't been to all of them. I 
still haven't been to SuzhSu. 
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8. hui guo 

9. hul jia 

10. hulqu 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on C-l and P-1 tapes) 

11. renao 

12. you yisi 

13. m€i(you) yisi 
lU. suoyi (suoyi) 


to return to one's native country 
to come/go home 
to go back 

to be lively/bustling/noisy 
to be interesting 
to be uninteresting 
therefore, so 
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chu men (chu mSnr) 


gang 

Hangzhou 

hSo jiu 
hui 

hui gu6 
hul jia 
huflai 
hulqu 

jian 

Jlhui 

m$i(you) yisi 

neng 

pSi 

pi&oliang 

qing 

renao 

suoyl (su6yi) 
Suzhou 


weishinme 

ylnwei 

yiql 

you 

you yisi 
zai 


VOCABULARY 


to go out, to go away from home, 
to go out of town 

only a short while ago, just 

(a city in Zhejiang Province in the 
PRC, formerly spelled Hangchow) 
a long time 

to return to, to go hack to 
to return to one's native country 
to return home 
to come hack 
to go hack 

to meet, to see 
opportunity, chance 

to he uninteresting 

can; to he able to 

to accompany 
to he beautiful 

to request, to invite 

to he lively/hustling/noisy 

therefore, so 

(a city in Jiangsu Province in the 
PRC, formerly spelled Soochow) 

why 

because 

together, along with 

again (with completed actions) 

to be interesting 

again (with uncompleted actions) 
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( introduced on C-2 and P-2 tapes ) 
huar kaile 

JianglCi 

shoudao 

ySumingde difang 
zuijin 


the flowers have bloomed (literally 
"opened") 

in the future 

to receive 

famous place 

recently 


t 



BSiJIng Workers’ Stadium 
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REFERENCE NOTES 


1. B: Hao Jiu mei Jian, nln chu I haven’t seen you for a long time, 

men le ha? You have been away, I suppose? 

A: Shi a, wo you cLelo Guangzhou Yes, I went to Guangzhou again, 
qu le. 


Notes on No. 1 

H&o Jiu, "very long": In this phrase, the word hSo means "very." Some 
additional examples of this use of hao are 

hao del very large 

hao duo ren a good many people 

h&o jitian quite a few days 

Persons from Taiwan frequently use hSo , "very," before another hSo , as in 
Hao haowan! "What fun!" and Hao h&ochi! "Delicious!" Speakers from Beijing 
think that this repetition of hao sounds bad. 

The verb jian means "to see someone" in the sense of "to visit/talk 
with someone.” The verb kanjian is used for "to see" in the sense of 
"to perceive sin object." 

Chu min means "to go out," "to go away from home," "to go out of town"; 
literally, "to go out the door." 

You is the word for "again" which is used with completed actions. (See 
notes on No. 6 for "again" with actions that have not been completed.) 

Ou, ni you l&i le! Oh, you have come again! 

Qlshul you meiyou le. We are out of soda again. 

Ta zu6tian mei shSng ke. Yesterday he didn’t attend class. 

Jlntian y5u mei shang ke. Today, again, he didn't attend 

class. 
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2. B: Nin weishenme gang huilai, 
you qu le ne? 

A: Wo zheici dao Guangzhou qu 

shi yinwei wo you yige hen 
haode pengyou cong 
Xianggang lai. 


Why did you go again when you had 
Just come back from there? 

This time I went to GuangzhSu 
because I had a very good friend 
coming there from Hong Kong. 


Notes on Ho. 2 


Weishenme , "why,” follows the subject in the first sentence of exchange 2. 
This question word usually occurs in that position, (in English, "why" always 
precedes the subject.) 


Nl 

weishenme 

ydu qd le ne? 


(Why 

did you go again?) 


Sometimes weishenme precedes the subject of a sentence: 


Weishenme 

ta 

m&i qd? 

Ta 

weishenme 

mei qd? 


"Why didn't he go?" 


Gang , "only a short while ago," "Just": The first sentence in the 
exchange could also be translated as "Why, having Just come back from 
there, did you go again?" 


The adverb gang is used in sentences describing something that has Just 
been done, in other words, completed action. But notice that the marker 
le for completion is not used here. The marker le_ is added when the focus 
is on whether or not the action has been performed, not on when or how it 
was performed. Gang is often used in sentences emphasizing the recentness 
of an action, not the fact that it was done; therefore le_is not used. 

Nl shi shenme shihou laide? When did you come here? 

Gang l£i. I Just got here. 


Nl meimei zai bu zdi? Is your little sister here? 

Ta gang zSu. She Just left. 


Hui , "to return," "to go back": Like chu, "to go out," and Jin , "to 
enter, 1 * hui must be followed by either a place word or a directional ending. 


hui BSiJIng 

to 

huiguo 

to 

huiJia 

to 

huilai 

to 

huiqu 

to 


return to BSiJIng 

return to one's native country 

return home 

come back 

go back 
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The meaning of huilai is not as broad as that of the English translation 
"to come back," which has two meanings: l) to come from someplace else to 
the original place ("He leaves for work at eight and doesn’t come back till 
six.") and 2) to come another time ("Mr. Wang isn’t in today; come back 
tomorrow.") Huilai means "to return to a particular place." To say "to 
come another time" in Chinese, you would use an adverb meaning "again" and 
the verb lai. For example. 


Wang Xiansheng jintian bu 
zai, qing ni mlngtian zai 
lai. 

Neige ren zuotian you lai 
zhao ni, ni bu zai. 


Mr. Wang isn't in today; please 
come back tomorrow. 

That guy came back looking for you 
yesterday, but you were out. 


He : Because of the question word weishenme , "why," the first sentence 
in exchange 2 is clearly a question. The marker ne_ is not needed to indicate 
a question, but does give an added ring of inquisitiveness to the sentence. 
Questions ending in ne_ often seem to be asking for definite answers. 


Yinwei , "because": Here are some 

Ni weishenme mei lai? 

Yinwei wo hen mang. 

Ni weishenme laiwan le? 

Yinwei wo zoucuo le. 

Ni weishenme you qu le? 

Yinwei wode pengyou cong 
Xianggang lai. 


simpler sentences containing yinwei : 

Why didn’t you come? 

Because I was very busy. 

Why did you come late? 

Because I made a wrong turn. 

Why did you go again? 

Because my friend was coming from 
Hong Kong. 


The word order in the second sentence of exchange 2 may be described in 
terms of a pattern: 


SENTENCE 


shi yinwei 


SENTENCE 


Wo zheici dao 
Guangzhou qu 


wo you yige hen 
haode pengyou 
cong Xianggang 
lai. 


The phrase hen haode pengyou contains the marker of modification -de. 
The modifying phrase ADVERB + ADJECTIVAL VERB (e.g. , zui xiao , tai gao ) 
is followed by -de. Therefore hao pengyou does not need -de, but hen 
haode pengyou does. 


The verb you is translated in the past tense in the second sentence 
of this exchange: "I HAD a . . . friend coming." Notice that there is 
no completed-action marker in the sentence. You cannot be used with a 
completed-action marker because it is a STATE verb, not an action verb. 
(See notes on Nos. 7-8 in BIO, Unit 8, and on No. U in this unit.) 
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3. A: Women you yinian mei jian le. We had not seen each other for a year. 
A: Ta qing wo pei ta yiqi qu She asked me to accompany her (in her) 

luxlng. travels. 


Notes on No. 3 

You yinian mei : To state the period of time within which something has 
not happened, place the amount of time in front of the negative and the 
verb. The verb you may be placed in front of the amount of time. 


Women 

(you) 

sannian 

mei jian le. 

(as for us 

there 
have been 

3 years 

haven *t met) 


"We haven’t seen each other for three years." 

In this example, new-situation le might be translated as "as of now." 

When you are talking about a period of time within which something will not 
happen, the same pattern is used, but you may NOT be added: 

"I'm not going to eat for 
two days." 

The verb qing , which you have already learned as "please," means "to 
request Cthat a person do something]" or "to invite." Normally, when you 
qing someone to take a trip or to go out, you are saying that you will pay 
all expenses. 


4. A: Sange yue ylqian wo zai Three months ago, when I was in 

GuangzhSu, neige shlhou Guangzhou, she didn’t know yet 

ta hai bu zhidao neng bu whether she would be able to 

neng lai. come or not. 


Notes on No. 4 

Yiqian , "ago": You have already seen ylqian used after a phrase to 
mean "before." 

Wo shang ban ylqian, wo mai Before I start work, I will buy 
dianr chide. something to eat. 
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In No. 4, ylqian is used after an amount of time to mean "ago." 

Liangnian yiqian, wo meiyou Two years ago, I didn't have a car. 
qiche. 

Neng , "can," "to be able to," "to be capable of": The most general 
word in Chinese for "to be able to" is neng . The meanings of neng and keyi , 
"to be permitted by someone" or "permissible according to some rules or 
conventions," overlap. 

Neige shlhou ta hai bu zhldao : The negative is bu, even though the 
sentence refers to the past. The negative mei cannot be used here because 
it is the negative of completed action. The verb zhldao , like the verb 
you and adjectival verbs such as hao , is a state verb and cannot be 
thought of as completed. 

Since the negative of a state verb is the same in the present and past 
tenses, the intended time must be discovered from the context. One reason 
for using neige shlhou in No. 4 is to make the time reference very clear. 

STATE VERBS include all adjectival verbs, auxiliary verbs, and a few other 
verbs. Here are some examples: 

STATE VERBS 

Adjectival Verbs Auxiliaries Others 


da 

hui 

shi 

xiao 

keyi 

zai 

gui 

neng 

you 

pianyi 

dei 

xing 

kuai 

bu bi 

jiao 

man 

yao 

zhldao 

duo 

shao 

gaoxing 

xiang 

xlhuan 


YIjiusanylnian dongxi dou bu 
gui. 

Wo zai Deguode shlhou bu hui 
shuo Deguo hua. 


In 1931, everything was inexpensive. 

When I was in Germany, I couldn't 
speak German. 


Wo yiqian bu xlhuan nian shu. Before, I didn't like to study. 


Bu zhldao neng bu neng lai , didn't know if she would be able to come : 
The object of the verb zhldao is a choice-type question, neng bu neng lai. 


Here are more examples of this usage: 

Wo bu zhldao hai you meiyou. 

Nl wenwen ta maile meiyou. 

Wo xiang zhldao tamen lai 
bu lai. 


I don't know if there are any left. 

Ask him if he bought it. 

I would like to know if they are 
coming or not. 
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English-speaking students of Chinese are often tempted to translate "if" 
as ruguo or yaoshi ; to do so, however, is wrong. The following rule may 
help you remember to use a choice-type question: Whenever the "if" in an 
English sentence means "whether," use a choice-type question in Chinese. 
For example, "I would like to know if they are coming" means "I would like 
to know whether they are coming"; therefore, in Chinese, you would use a 
choice-type question as the object of the verb zhidao . 


5- B: Nlmen dou quguo shenme 
difang? 

A: Nanjing, Shanghai, Hangzhdu 
Suzhou, dou qu le. Hang¬ 
zhou zhen shi piaoliang. 


What places did you go to? 

We went to Nanjing, Shanghai, Hang 
zhdu, and Suzhou. Hangzhou is 
really beautiful. 


Notes on No. 5 

Nlmen dou quguo shenme difang? is ambiguous. It could mean either 
"What places did all of you go to?" or "What are all the places that you 
went to?" 

You already know that d5u may refer to an object when that object precedes 
the verb, in topic position. (See the second sentence in exchange 5-) 

In this first sentence of the exchange, d5u is referring to an object 
which occurs after the verb. When an object includes a question word, it 
is not placed before d5u in the sentence. 

Ta d5u quguo shenme difang? What are all the places that he 

went to? 

Ta d5u nianguo shenme shu? What are all the books that she has 

read? 

Ta dou maiguo shenme dongxi? What are all the things that he 

bought ? 

The shi in Hangzhou zhen shi piaoliang has been added for emphasis. Shi 
is not required before adjectival verbs. 
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6. A: You jihui wo yslo zai qii yici. If I have the chance, I would like 

to go again. 


Notes on No. 6 

The adverb zai means "again” in talking about actions that have not 
been completed. (This adverb was translated previously in your text as 
"then" in commands.) 

Mingtian zai lai ba! Come again tomorrow. 

Qing ni zsli shuo yici. Please say it again. 

Yici means "one occurrence of going," or "one trip," in this sentence. 
(The English translation does not include an equivalent of yici .) 


7. A: Zheixie difang ni d5u quguo 
le ba? 

B: Mei dou quguo. Wo hai m§i 
quguo Suzhou. 


You have gone to all those places 
I suppose? 

I haven’t been to all of them. I 
still haven't been to Suzhou. 


Note on No. 7 


Mei dou , "not all": In the second sentence of exchange 7» the negative 
mei precedes the adverb dou. Placing a negative before d5u instead of 
after it changes the meaning of the phrase. Compare the sentences below: 

Tamen dou bu lai. They are all not coming. ( All of 

them are not coming.) 

Tamen bu dou lai. Not all of them are coming. 


Wo dou mei quguo. 
Wo mei dou quguo. 


I have n't been to 
I haven’t been to 


any of them, 
all of them. 
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8. 

hul guo 

to return to one's native country 

9. 

hul Jia 

to come/go home 

10. 

hulqu 

to go back 

11. 

renao 

to be lively/bustling/noisy 

12. 

you ylsi 

to be interesting 

13. 

m£i(you) yisi 

to be uninteresting 

Ik. 

suoyi (su6yi) 

therefore, so 


Mote on Additional Required Vocabulary 

Suoyi (also pronounced su$yi ) is the word "therefore," "so." 

Wo hen mang, suoyi m£i q5. I was very busy, so I didn't go. 

In Chinese sentences expressing cause and result, the pattern ylnwei... 
suoyi... is preferred. English speakers often find difficulty in using 
this pattern because it sounds unnatural in English to say " Because I was 
very busy, so_ I didn’t go." In English, either "because" or "so" would be 


omitted; but, in Chinese, both ylnwei 

Ylnwei wo hen mang, suoyi 
mei qu. 

Ylnwei ta shi hao xuesheng, 
suoyi laoshl d5u xihuan ta. 

Ylnwei wS meiyou hdzhao, 
su6yi xianzai wo hai bu 
n&ng llkai. 

Ylnwei wo yao dao Zhongguo 
qu, suoyi wo yao xue 
Zhongwen. 

Ylnwei wo meiyou che, su6yi 
wo bu neng zhude ll 
xuexiao tai yuan. 


Notice that suoyi always precedes the 

Suoyi may also mean "that’s why., 
plane, Suoyi ni shi zuo feijl laide . 
suoyi is stressed. 


and suoyi are often retained. 

I was very busy, so I didn't go. 

( OR "Because I was very busy, 

I didn’t go.") 

Because he is a good student, all 
the teachers like him. 

I don't have a passport, so I can't 
leave yet. (OR "Because I don't 
have a passport, I can’t leave 
yet.”) 

I have to learn Chinese because 
I’m going to go to China. 

I don't have a car, so I can’t live 
too far away from school. ( OR 
"Because I don't have a car, I 
can't live too far away from 
school.") 

subject of the sentence. 

"That's why you came here by 

When used this way, the word 
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DRILLS 


A. Transformation Drill 

1. Speaker : Ta chu m&n le. 

(He has gone out.) 

2. Ta dao Zhongguo qu le. 

3. Ta niSn shu le. 

k . Ta shangqu le. 

5. Ta dao pengyou Jia q5 le. 

6. Ta lfii le. 

7. Ta hulqu le. 

B. Expansion Drill 

l. Speaker : Wo yao kan yige pengyou. 

(I want to see a friend.) 

2. W5 yiio mai yiben Zhongguo 

zldian. 

3. Ta xiang mai yige huaplng. 

h. Ta yao kankan muqin. 

5. Ta dasuan qu huan yidian qian. 

6. Ta xiang xue ZhSngwen. 

7. Ta dasuan mai yidian dongxi. 


You ; Ta y5u chu m£n le ma? 

(Has he gone out again?) 

Ta you dao Zhongguo qii le ma? 

Ta y5u ni&n shu le ma? 

Ta you shangqu le ma? 

Ta you dsio pengyou Jia qu le ma? 

Ta you lSi le ma? 

Ta ydu hulqu le ma? 


You : Wo zheicl qii shi yao kan ylge 
pengyou. 

(The reason I'm going this time 
is [thatl I want to see a 
friend.) 

Wo zheicl qu shi y&o mai ylt§n 
Zhongguo zldian. 

Ta zhlicl qii shi xiang mai yige 
huaplng. 

Ta zheicl qii shi yito kelnkan muqin. 

Ta zheici qu shi dasuan qii hutin 
yldiSn qi&n. 

Ta zhlicl qii shi xiang xue Zhongwin. 

Ta zheicl qii shi dasuan mSi yidian 
dongxi. 
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C. Substitution Drill 


1. Speaker : Wo you yinian mii qii 

le. 

( cue ) kanjian ta 
(I haven't gone for a 
year.) 

2. Wo you yinian mei ketnjian ta le. 

dilo Shanghai qu 

3. Wo you yinian mei dao Shanghai 

qu le. k&n ZhSngvSn b&o 

1+. Wo you yini&n mei k5n ZhSngven 
bao le. qu katn ta 

5. Wo you yinian mei qu kan ta le. 

zuo feijl 

6. Wo you yiniSn mei zu5 feijl le. 

dao zh§r lai 

7. Wo you yinifin mei dtio zher lai 

le. 


D. Transformation Drill 

1. Speaker ; Wo gege qing vo pei ta 

qu lttxing. 

(My older brother asked 
me to accompany him 
Cin hisD travels.) 

2. Wo jiejie qlng vo pei ta qil 

mai dSngxi. 

3. Wo &iren qing vo p£i ta qii 

kan pengyou. 

k. Zhang Tongzhl qing vo pli ta 
dao Beijing qii. 

5. Li TSngzhi qing vo p€i ta dao 
bovuguan qu. 


You : Wo you ylniSn m<?i kanjian ta 
le. 

(i haven't seen him for a year.) 


Wo you yinian mei dao Shanghai qu 
le. 

Wo you yini£n mei kan Zhongven bao 
le. 

Wo you yinian mei qu kan ta le. 


Wo you yinian mei zuo feijl le. 


Wo you yini£n mei dao zher lai le. 


You ; Wo dei pei vo gege qu luxing. 
(I must accompany my older 
brother Cin hisD travels.) 


Wo dei pei vS Jiejie qu mai dongxi. 


Wo dei pei vo airen qu kan pengyou. 


Wo dei pii Zhang Tongzhl dao 
Beijing qu. 

Wo dei pei Li Tongzhl dao bovuguan 
qu. 
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6. Ta qing wo pei ta qu mai shu. 

7. Ta qing wo pei ta qu huan qian. 


E. Substitution Drill 

1. Speaker : Ta neige shihou h&i bu 

zhidao neng bu nSng 
lai. 

( cue ) shenme shihou 
(At that time he did 
not yet know whether 
or not he would be 
able to come.) 

2. Ta neige shihou hai bu zhidao 

shenme shihou lai. 
xlngqlji 

3. Ta neige shihou hai bu zhidao 

xlngqlji l^i. keyi bu keyi 

4. Ta neige shihou hSi bu zhidao 

keyi bu keyi lai. jiyue 

5. Ta neige shihou hai bu zhidao 

jiyue lai. neng bu neng 

6. Ta neige shihou h&i bu zhidao 

neng bu neng lai. jlhao 

7. Ta neige shihou hi.i bu zhidao 

jihao lai. 


Wo dei pei ta qu mai shu. 
Wo dei pei ta qu huan qian. 


You : Ta neige shihou hai bu zhidao 
shenme shihou lSi. 

(At that time he did not yet 
know what time to come.) 


Ta neige shihou hai bu zhidao 
xlngqlji lai. 


Ta neige shihou hai bu zhidao keyi 
bu keyi lai. 

Ta neige shihou hai bu zhidao Jiyue 
lai. 

Ta neige shihou hai bu zhidao neng 
bu neng lai. 

Ta neige shihou hai bu zhidao jihao 
lai. 
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F. Response Drill 

1. Speaker : Nimen dou quguo shinme 

difang? 

( cue ) Shanghai, 
Nlnjlng 

(What places did you go 
to?) 

2. Nimen dou quguo shenme difang? 

ni shu5de 

3. Nimen dou nianguo shenme? 

zhengzhixue, jlngjixue 

4. Nimen dou mai shenme le? 

zhuozi, panziwan 

5. Nimen zuotian d5u mai shenme le? 

shu, zazhi 

6. Nimen dou yao shenme yansede? 

lande, hongde 

7. Nimen jlntian dSu quguo shenme 

difang? bowuguan, 
zhanlanguan 


G, Transformation Drill 

1. Speaker : Tamen dou lai le ma? 

( cue ) not all 
(Did they all come?) 

2. Tamen dou qu le ma? none 

3. Tamen dou zou le ma? not all 

4. Tamen dou mai le ma? none 

5. Tamen dou mai Zh5ngguo shu ma? 

not all 

6. Shanghai, Beijing, Nanjing 

tamen d5u quguo le ma? 
not all 

7. Tamen dou laiguo ma? none 


You : Shanghai, Nanjing women dou 
qu le. 

(We went to both Shanghai 
and NanJing.) 


Ni shuode neixi§ difang women d5u 
qu le. 

Zhengzhixue, jlngjixue women dou 
nian le. 

Zhuozi, panziwan women dou mai le. 


Shu, zazhi women dou mai le. 


Lande, hongde women dou yao. 


Bowuguan, zhanlanguan women dou 
qu le. 


You : Tamen mei dou lai. 

(Not all of them came.) 

Tamen dou mei qu. 

Tamen mSi dou zou. 

Tamen dou mei mai. 

Tamen bd dou mai Zhongguo shu. 

Tamen mei dou quguo. 


Tamen dou mei laiguo. 
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H. Transformation Drill 

I. Speaker : Wo mingtian yao zai 

qu yici. 

(Tomorrow I want to go 
again.) 

2. Ta houtian yao zai lai yici. 

3. Ta mingnian yao zai nian yici. 
U. Wo xiage yue yao zai kan yici. 

5. Ta xiage xlngqi yao zai zuo 

* V 

yici. 

6. Wo xiawu yao zai xue yici. 

7. Ta xiage Xingqlyl yao zai kai 

yici. 


I. Transformation Drill 

1. Speaker : Nimen dou quguo shenme 

difang? 

( cue ) zheige difang 
(What places did you 
go to?) 

2. Nimen dou mai shenme le? 

shu 

3. Nimen dou yao shenme? 

mai lande 

U. Nimen d5u zhuguo shenme fandian? 
neige fandian 

5. Nimen d5u nianguo shenme? 

zhengzhixue 

6. Nimen d5u kan shenme dianying 

le? zheige dianying 

7. Nimen dou xing shenme? Li 


You : Wo zuotian you qule yici. 
(Yesterday I went again.) 

Ta qiantian you laile ylci. 

Ta qunian you nianle yici. 

Wo shangge yue you kanle yici. 

Ta shangge xingqi y5u zuole yici. 

Wo shangwu you xuele yici. 

Ta shangge Xingqiyi y5u kSile yici. 


You : Nimen d5u quguo zheige difang 
ma? 

(Did all of you go to this 
place?) 

Nimen dou mai shu le ma? 

Nimen d5u yao mai lande ma? 

Nimen dou zhuguo neige fandian ma? 

Nimen d5u nianguo zhengzhixue ma? 

Nimen dou kan zheige dianying le 
ma? 

Nimen dou xing Li ma? 
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Expansion Drill 


.' eaker : Ta you qu le. 

( cue ) huilai 
(He’s gone again.) 


You : Ta weishenme gang huilai you 
qu le ne? 

(Why did he go again when he 
had just come hack?) 


you lai le. 


you zou le. 


hulqu 


huilai 


you hulqu le. lai 


a you huilai le. qu 


i'a you huilai le. zou 


Ta weishenme gang hulqu you lai 
le ne? 

Ta weishenme gang huilai you zSu 
le ne? 

Ta weishenme gang lai you hulqu 
le ne? 

Ta weishenme gang qu ydu huilai le 
ne? 

Ta weishenme gang zou you huilai 
le ne? 


Ta you qu le. 


huilai 


Ta weishenme gang huilai you qu 
le ne? 





